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Vorwort. 


Zweck und Abſicht der „Präparationen auf ſprachwiſſenſchaft— 
licher Grundlage“ ſind doppelter Art: einerſeits wollen ſie der 
Feſtigung und Mehrung des Wortſchatzes, andererſeits ſeiner Ver- 
tiefung durch die Wortkunde dienen. — Feſtigung und Erweiterung 
des Wortſchatzes wird durch Einſtellung des Einzelwortes 
in die Wortſippe erſtrebt. An die Stelle des iſolierten Lernens 
und Kennens der Vokabel foll das Zuſammendenken in Wort- 
familien treten und zu dieſem Zuſammendenken ſoll der Schüler 
mit Nachdruck angehalten werden, indem er bei den einzelnen 
Wörtern immer wieder an verwandte Vokabeln erinnert wird. — 
Eine Vertiefung der Wortkenntnis bedeutet die Wortkunde. Sie 
macht den Schüler mit der Zuſammenſetzung von Wörtern bekannt 
und zeigt an Fällen, die auch für den Schüler verſtändlich cr- 
ſcheinen, bie Zuſammenhänge zwiſchen Griechiſch, Lateiniſch 
und Deutſch. Es iſt darum auf Fremd- und Lehnwörter ſowie 
auf eine Reihe urverwandter Beziehungen verwieſen. Dadurch 
wird der Schüler auf die enge Verwandtſchaft der obengenannten 
Schulſprachen auch hinſichtlich ihres Wortſchatzes aufmerkſam ge 
macht und für viele deutſche Wörter wird ihm ein tieferes Ber 
ſtändnis erſchloſſen. — Ausgegangen ift von der Grundbedeutung; 
verzeichnet ſind mehrere Bedeutungen, aus denen der Schüler 
die für die betr. Stelle paſſende auszuwählen hat. — Durch die 
Verbindung von Pflege des Wortſchatzes und der Wort 
kunde foll dem Schüler zuſammen mit der fortlaufenden Präpa- 
ration ein Hilfsmittel in die Hand gegeben werden, das bei ernſter 
Durcharbeitung für die Kenntnis und die verſtändige Erfaſſung 
eines gewiſſen Wortſchatzes förderlich und nützlich iſt. 


Der Herausgeber: 
Dr. Mich. Bacherler. 
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LIVIUS. 
XXI. BUCH. = 
Beginn des 2. punischen Krieges. 


Kap. 1 Vorwort: Bedeutung und Ursachen des 2. punischen 
Krieges. 


= 


prae-färi als Vorwort vorausſchicken (praefatio Vorrede, zu 
färi jagen, wie fatum, fas, fabula, fama, infans; gr. 

rut, géet jagen, bt. Bann, bannen). 

summa, ae Gefamtzahl, Geſamtheit (Fw. Summe feit bem 
13. Ihrh.). 

memoräbilis, e merkwürdig (memoräre erwähnen, memoria 
Gedächtnis, memor eingedenf). 

2 validus, a, um ſtark, kräftig (valde ſehr, valére kräftig fein, 
valescére erſtarken, valetudo Befinden, Geſundheit, Va- 
lerius; urb. dt. walten). 

röbur, óris Kernholz bef. der Eiche, Härte, Stärke (robustus 
hart, ſtark). — belli artes Mittel der Kriegsführung. 

expertas paſſiviſch. 

anceps, itis doppelköpfig, ſchwankend, unentſchieden (zu amb- 
u. caput). 

certare kämpfen, ſtreiten (certamen, inis Kampf, Streit, von 
certus entſchieden, gewiß, zu cernére ſcheiden, ſichten; gr. 
4 ich ſcheide, xo/c:c Entſcheidung, bt. die Reiter „grobes 
Sieb“, rein eig. geſiebt). 

ultró Adv. nach jenſeits, hinüber, überdies, aus freien Stücken. 

imperitäre befehlen, gebieten (imperäre anſchaffen, befehlen, 
imperium, imperator zu paräre bereiten, ſchaffen). 

fermé Adv. beinahe (Superl. von fere). 

blandiri, blanditus sum ſchmeicheln (blanditia, ae — blan- 
dimentum, i Schmeichelei, blandus ſchmeichelnd). 
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ut duceretur ijt abhängig von blandfentem. 

saerifieare opfern (sacrum Opfer, sacer heilig). 

altaria, ium Opferherd, Brandaltar, Altar (dt. „Altar“ feit bem 
Eindringen des Chriſtentums, ahd. altari mit Ton auf der 
1. Silbe). 

iure iurando adigére: zu einem Eidſchwur anhalten. 

angére, (anxl) beengen, ängſtigen, beunruhigen (angor, oris 
Angſt, anxius ängſtlich, angustus eng; uxo. gr. ëm ich 
ſchnüre, ry: nahe, bt. eng; dt. Angst = ahd. angust wahrſch. 
entl. aus lat. angustiae). 

con-eédére, -cessi, -cessum (intr.) weggehen, fic) entfernen, lich 
wohin begeben (in alqd), den Vorzug einräumen (alicui), 
(tranf.)einräumen, aufgeben, abtreten (ced&re gehen, weichen). 

Stipendium, i Soldatenlöhnung, Steuer, Tribut (aus stips, is 
Betrag an Geld und pendére wägen). 

insuper Adv. obendrein. 

inter-eipére, -c&pi, ceptum auffangen, wegnehmen, entreißen 
(capio ich nehme; urv. bt. haben u. heben). 


t 


Kap. 2 Hamilkar und Hasdrubal in Spanien (241—222 v. C.). 
l anxius, a, um ängſtlich, beunruhigt f. 1,5. 
recens, tis ſoeben, unmittelbar, friſch, neu; sub rec. Rom. pacem: 
unmittelbar nach dem Frieden mit Rom. 
verb. se gessit ita, ut... 

2 agitäre heftig treiben, hetzen, verfolgen, betreiben (Intenſ. von 
agére; gr. dye). 

3 per-opportünus, a, um ſehr gelegen, ſehr willkommen (oppor- 
tunus zugänglich, paſſend, zu portus, us Zugang, Hafen; 
urv. dt. Furt). 

4 con-ciliätus, a, um beliebt, befreundet (conciliare zuſammen⸗ 
bringen, befreunden, concilium,i Zuſammenkunft, Ver⸗ 
ſammlung, zu calàre zuſammenrufen; urb. gr. ««Aeiv dt. 
Hall, hell „laut, tönend“, ert nhd. „glänzend“, vgl. „helle 
Stimme, heller Jubel“). 

ad-seiseére, -scivi, -scitum heranziehen, aufnehmen, annehmen. 
factio, onis das Handeln, Parteiweſen, die Partei (facére; gr. 
ri, bt. tun). 
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modicus, a, um mäßig, mittelmäßig, beſcheiden (modus Maß, 
modestus maßvoll, beſcheiden, moderari mäßigen, zu Wå. 
*med- „ermeſſen“ wie modius Scheffel Lw. Mutt „Scheffel“, 
meditari nachdenken, gr. méroov Maß, neo» Herricher, 
ud oie:, id) erſinne, bt. messen, Mass; Fw. Mode im 
17. Ihrh. aus frz. mode). 

sänd Adv. verſtändig, fürwahr, allerdings, immerhin, haud sane 
nicht eben (sanus geſund, verſtändig, sanäre heilen). 

principum: Ariſtokraten. 

hospitium, i Gaſtfreundſchaft (hospes, itis Gaſtfreund aus 
*hosti-potis, zu hostis „Gaſt, Fremdling, Feind“, wozu dt. 
Gast urb., und potis mächtig“ vgl. potens, potiri, possum, 
com-pos u. a.; hiezu urb. gr. 1608s Gemahl, mórvwe Herrin). 

principum: Häuptlinge. 

palam Adv. öffentlich, offen, eig. ausgebreitet (palma, ae 
flache Hand; gr. v flache Hand, bt. Feld Fläche, Ebene). 

ob-truneäre niedermetzeln (truncäre beſchneiden, verſtümmeln, 
truncus, i Baumſtamm ohne Aſte, truncus, a, um ber- 
ſtümmelt). 

tormentum, i Winde, Folter, Marter (torquére drehen, win⸗ 
den, torquis Halskette; urv. dt. drechseln). 

laceräre zerreißen (lacer zerriſſen; gr. Auzilo ich zerreiße, Adxos 
Fetzen). 

habitus, üs Haltung, Ausſehen, Geſtalt (habére). 

sollieitäre ſtark erregen, beunruhigen, aufwiegeln (sollicitus 
erregt, zu altlat. sollus ganz = gr. og u. ciére erregen). 


Kap. 3—4 Hannibals Wahl zum Feldherrn und sein 
Charakter. 


K a p. 3. 


prae-rogätivus, a, um zuerſt abſtimmend, subst. praeroga- 
tiva, ae (sc. centuria) bie zuerſt abſtimmende Zenturie, Vor- 
wahl; praer. militaris bie Vorwahl des Heeres (rogare 
fragen, bitten, rogatio Frage, Bitte, Antrag, Geſetzvorſchlag). 
praetórium, 1 Platz vor dem Feldherrnzelt, Feldherrnzelt (prae- 
tor aus *prae-itor). 
1* 
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favor, Gris Gunſt, Beifall (favere günftig fein, fautor Gönner, 
faustus günftig). 

pübés, eris mannbar, erwachſen (pubertas Mannbarkeit, pu- 
bes, is junge Mannſchaft, puer, puella; gr. ais Kind). 

accersere = arcessére herbeirufen, holen, 

ni(i, nixus od. nisus sum jid) ftüßen, emporſtreben, hinarbeiten 
(urb. bf. neigen). 

factio |. 2,4. 

anceps |. 1,2. 

rudimentum, I eriter Verſuch, Probe, Vorſchule (erudire aus 
bem Rohen herausbringen, ausbilden, rudis roh). 

libido, inis Begierde, Luft, Willfür (libet e8 beliebt, ift gefällig, 
libens gern; urv. bt. lieb, loben, glauben eig. fid) etw. 
lieb machen, gutheißen, erlauben gutheißen). 

séró Adv. ſpät (serus ſpät). 

in-modieus, a, um, maßlos, zügellos ſ. 2,4 modicus. 

héréditàrius, a, um erblich (heres, ēdis Erbe, hereditas Erb- 
ſchaft; 1% beraubt, xáo« Witwe). 

ex-sus-citäre erregen, verurſachen, anfachen (citäre erregen, 
zu ciére in Bewegung leben; gr. KU ich gehe, bt. heissen 
— antreiben, befehlen). 


Ka p. 4. 


vigor, Gris Lebenskraft, Friſche, Feuer (vigere friſch fein, vigil 
wach, munter, vegére munter fein, vegetus lebhaft, munter; 
utb. dt. wecken, wachen, wacker d. i. rege). 

habitus ſ. 2,6. 

lineämentum, i Linie, plur. Umriſſe, Geſichtszüge (linea, ae 
Leinenfaden, Linie; zu linum Lein; urb. gr. 7% , bt. Lein, 
Linnen, entl. dt. Linie z. Z. des Chriſtentums mit anderen 
Ausdrücken des Schriftweſens wie schreiben, Tafel, Tinte, 
Silbe, Schule, Brief, Siegel). 

mómentum, i bewegende Kraft, Grund, Urſache, Einfluß, 
Augenblick (aus *movi-mentum zu movére bewegen; Fw. 
„Motor“). 

conciliäre ſ. 2,4. 

habilis, e handlich, bequem, geeignet, geſchickt (habére halten). 


ee 


strönuus, a, um kräftig, tatkräftig (strenuitas Rüſtigkeit). 

5 fatigäre ermüden (fatigatio Ermüdung vgl. adfatim 50,3). 

7 dis-eriminäre trennen, abſondern, ſcheiden (discrimen das 
Scheidende, Unterſchied, Entſcheidung ſ. 15,1). 

strätum, 1 Decke, Lager (strata, ae Straße, zu sternére hin- 
freuen, hinbreiten; urv. gr. ardevum, otgóvrvju ich breite 
aus, oreovov Fläche, Bruſt, dt. streuen, Stirn; entl. bt. 
Strasse in der röm. Kaiſerzeit wie Wall, Pflaster, Pfahl, 
Pfosten, Mauer). 

sagulum, 1 Mäntelchen (sagum Mantel, Soldatenmantel). 

statio, onis Stellung, Standort, Poſten, Wache (stare; loráva:, 
stehen, Stand). 

8 eon-serére, -serui, -sertum zuſammenreihen, (feindlich) an=- 
einanderbringen, (eine Schlacht) beginnen, anfangen (serére 
reihen, series Reihe, sors Los ſ. 62,5; 8% Ohrgehänge, 
oos Halsband). 

9 aequäre ebnen, gleichmachen, ausgleichen (aequus gleich, eben, 
aequitas Gleichheit, aequor, öris Ebene, Meeresfläche; entl. 
d. Eich- amt, Eich- meister, eichen). 

deum: i. q. deorum. 
religio, önis religiöſe Scheu, Ehrfurcht, Gewiſſenhaftigkeit, eig. 
hemmendes Band (zu ligare binden, wie lictor). 
10 meruit: (sc. stipendia) er leiſtete Kriegsdienſte, er diente (als 
Soldat). 


Kap. 5—6 Hannibals Tätigkeit in Spanien i. J. 221 u. 220 vor 
der Belagerung Sagunts. 


Kap. 5. 


1 dé-elàrüre klar machen, erklären, dartun, beweiſen, (als gewählt) 
ausrufen (clarus laut, berühmt, klar, zu caläre ausrufen; 
gr. ace ich rufe, dt. Hall, hell „laut“, erft nfb. „glänzend“, 
vgl. 2,4). 

2 mandäre übertragen, auftragen, anvertrauen (mandatum Auf- 
trag, aus manum dare „in bie Hand geben“; vgl. vendo 
„ich verkaufe“ aus venum do „ich gebe zum Verkauf“, veneo 
„ich werde verkauft“ aus venum eo „ich gehe zum Verkauf“). 
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prö-lätäre erweitern, aufſchieben, verzögern (proferre hervor- 
tragen, verſchieben). 

easus, üs Fall, Unfall, Unglücksfall (zu cadére fallen, wie 
cadücus hinfällig, cadáver Leichnam). 

Olcädum: nördlich von Neukarthago. 

dicio, önis Spruchrecht, Gerichtsbarkeit, Macht, Gewalt (zu 
dicere; gr. deizvuw. id) zeige, bt. zeigen, zeihen). 

rerum serie durch ben Zuſammenhang, Lauf der Ereigniſſe. 

opulentus, a, um = opulens, tis reich, prächtig, mächtig 
(opulentia, ae Reichtum, Macht, ops, opis Macht, Reichtum). 

per-cellöre, -culi, -culsum zu Boden werfen, niederſchmettern, 
erſchüttern (se procellére ſich hinſtrecken, procella, ae 
Sturm). 

stipendium ſ. 1,5. 

ex-solvére, -solvi, -solütum auflöſen, löſen, bezahlen (solvo 
id) löſe aus se u. luo id) löſe; gr. 7 ich löſe, Adore Löſung, 
bt. los, lósen, verlieren, Verlust). 

pró-movére, -movi, -motum vorwärts bewegen, vorſchieben 
(movére, momentum ſ. 4,2, motus, üs). 


berb. ab Hermandica profugi. 

pro-fugus, a, um fliehend, flüchtig (fugére, fuga, fugäre; 
Qr. geóyew, gief, bt. biegen, beugen). 

ex-sul, exsulis verbannt (wohl zu solum, i Boden; vgl. bt. 
elend, ahd. eli-lenti „in anderem, fremdem Lande, verbannt, 
unglücklich“). | 

verb. agmen grave praedä. 

turbäre verwirren (turba, ae Verwirrung, Menge, turbo, inis 
Wirbelwind; att. 207 Verwirrung). 

vadum, i ſeichte Stelle im Waſſer, Furt (vadäre durchwaten, 
vàdére gehen; urb. bt. waten, Watt ſeichter Ort im Waſſer, 
der bei Ebbe trocken werdende Teil des Meeresbodens, vgl. 
Wattenmeer). 

im-peditus, a, um gehindert, gehemmt, unwegſam, ſchwer⸗ 
bepackt, nicht ſchlagfertig (impedire verwickeln, feſthalten, 
hindern, impedimentum Hindernis, pl. Gepäck; Ggf. ex- 
peditus losgemacht, leichtbekleidet, leichtbewaffnet, ſchlag⸗ 
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fertig, expedire losmachen, freimachen; zu pes Fuß; move, 
7zt00óc, bt. Fuss). — varia lectio: peditum. 

ad-pendix, icis Anhängſel, Zugabe, beigegebene Schar (ad. 
pendére an etw. aufhängen, zuwägen). 

frötus, a, um vertrauenb auf etw. (Abl.). 

morärl verzögern (mora, ae Verzögerung). 

passim Adv. weit und breit, allenthalben (pandére ausein- 
anberbreiten). 

alveus, 1 längliche Höhlung, Flußbett. — certamen j. 1,3. 

in-stabilis, e ohne feſten Stand, ſchwankend (stabilis, stabi- 
litas, stäre; torņu, stehen, Stand). t 

temere blindlings, planlos (temeritas Zufall, Unbeſonnenheit, 
temerarius unbejonnen, zu *temes- „dunkel“ wie lat. 
tenebrae Finſternis unter Diffim. von m gegen folg. Labial 
aus *temefrä, dt. Dämmerung). 

verticösus, a, um voll von Strudeln, ſtrudelreich (vertex, icis 
Wirbel, Strudel, zu vertére wenden; urv. bt. = wärts in 
vorwärts u. G.). 

ob-terére, -trivi, -tritum zermalmen, zertreten, vernichten 
(terére reiben; gr. reg ich reibe, teow ich bofre, dt. 
drehen). 

trepidätio, önis Durcheinanderlaufen, Unruhe, Verwirrung, 
ängſtliche Eile (trepidus trippelnd, unruhig, trepid&re 
trippeln, bangen). 

pavor, Oris Beben, Angſt, Schrecken (pavidus erſchrocken, 
pavére beben, jid) ängftigen). 

quadrätus, a, um viereckig, im Geviert. 


K a p. 6. 

serére, sévi, satum ſäen, ausſäen, ausſtreuen; sator, oris Säer, 
Urheber (Wa. "ep „ſäen“ wie lat. semen, Saturnus, 
saeculum Menſchenalter, Jahrhundert, dt. säen, Saat, 
Same). 

dé-nuntiare ankündigen, erklären, befehlen (nuntiäre, nun- 
tius). 

querimünia, ae = queröla, ae Klage, Beſchwerde (queri 
Hagen). 
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in-tendére, -ndi, -ntum anjpaunen, richten auf etw., (tendére; 
teivew, dt. dehnen, dünn). 

de-poseére, poposci dringend fordern, jemands Auslieferung 
verlangen (poscére; dazu postulàre verlangen, Wz. *porsc- 
wie dt. korschen). 


Kap. 7—15 Eroberung Sagunts. 
Ka p. 7. 

eonsultàre überlegen, beraten (consulére befragen, consul, 
consilium). 

opulentus f. 5,4. 

oriundus, a, um abſtammend (oriri fih erheben, entſtehen, 
oriens, ortus, origo; gr. dgvvws id) errege, oro e8 erhob 
fi, &r-ogo?e id) ſpringe auf). — oriundi dicuntur (sc. cives). 

früetus, üs Genuß, Nutzung, Ertrag, Nutzen, Einkommen, Ges 
winn (fruor ich genieße, frux Frucht, frugi tauglich, braud)- 
bar, frumentum Getreide; urb. dt. brauchen = ahd. 
brühhen „genießen“, entl. dt. Frucht in der röm. Kaiſer⸗ 
zeit mit anderen Pflanzennamen wie Pflanze, Wicke: 
vicia, Pflaume ahd. pfrüma : fat. pruna, Kirſche, Pfirſich). 

in-erémentum, 1 Zuwachs, Zunahme (crescére wachſen, creare 
erſchaffen). — multitudinis: Volksmenge, Bevölkerung. 

diseiplina, ae Lehre, Wiſſen, Schule, Erziehung, Zucht, Lebens- 
weiſe, Staatsverfaſſung (discipulus Schüler zu dis u. 
capére, *dis-cipio ich nehme geiftig auf; Gg]. praecipére 
etwas mit den Schülern vornehmen, lehren, praeceptor 
Lehrer). 

soeiälis, e bundesgenöſſiſch (socius Genoſſe, societas Ge— 
meinſchaft, Bündnis, sociäre vereinigen, zu sequi folgen). 

per- niciés, & Verderben, Untergang (zu necäre töten wie nex 
Mord; gr. vévc, vezoóc Leichnam, venta eig. Tod iber- 
windend, aisl. Nagl-far Totenfähre, ⸗ſchiff). 

in-festus, a, um angreifend, feindlich (mani-festus handgreif⸗ 
lich, offenbar). 

tri-pertitö = tripartito Adv. in drei Abteilungen (partiri, 
Pars). 
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angulus, 1 Winkel. 

vergére, versi fic) neigen, jid) erſtrecken (urv. bt. würgen). 

vinea, ae Weinberg, Laufhalle, Schutzdach (vinum; gr. oo; 
entl. dt. Wein). 

aries, etis Widder, Sturmbock, Mauerwerfer. 

ad effectum operis zur Ausführung des Werkes. 

coeptis succedebat unperſönlich konſtruiert, i. q. coepta 
succedebant von suc-cédére unter etw. gehen, nachfolgen, 
von Botten gehen, gelingen (successus, us Heranrücken, 
Erfolg, successor Nachfolger). 

suspectus, a, um beargwöhnt, verdächtig, Verdacht oder Furcht 
erregend (suspicére emporbliden, beargwöhnen, suspicio, 
onis Verdacht, suspicäri vermuten). 

&-münire empormauern (munire, altlat. moenire aufmauern, 
moenia, ium Umwallung, Stadtmauern). 

missile, is Wurfgeſchoß, Geſchoß (mittére ſchicken). 

tumultuärius, a, um ungeordnet (tumultuàri unruhig fein, 
tumultus, us Unruhe, Getümmel, zu tumöre geſchwollen 
ſein wie tumulus, i Hügel; dt. Daumen). 

in-cautus, a, um unvorſichtig, ſorglos (cautus vorſichtig, cavere 
ji hüten; gr. xoéo ich merke, Jvooxóo; Opferſchauer, bt. 
schauen). 

femur, óris = femen, inis Oberſchenkel. 

trägula, ae Wurfſpieß. 

leére, ici, ictum treffen, ſchlagen, ſtoßen (ictus, us Schlag). 

trepidatio ſ. 5,16. 


K a p. 8. 


obsidio: oppugnatio etwa Umlagerung: Belagerung. 

ap-parätus, üs Zubereitung, Herſtellung, Gerät, Werkzeug 
(apparäre zubereiten, paräre bereiten). 

cessare zögern, ſäumen, nachlaffen in etw. (in re, a re) (requ. 
von cédere gehen). 

multi-färiam Adv. nach vielen Seiten hin (bifariam nach zwei 
Seiten hin, viell. zu bi--fas nach zwei Seiten hin ſprechend). 

quassare (Frequ. zu quatére) ſchütteln, erſchüttern, zerſchmet⸗ 
tern, beſchädigen (dt. schütten, schütteln). 
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ruina, ae Einſturz, Fall, plur. Trümmer (ruére jtürgen, con- 
gruére zuſammenfallen, «treffen; Fw. Ruin, Ruine, 1. 11,8), 

frägor, oris Krachen, Getöfe. 

iustae acies: regelrechte Schlachtreihen. 

in-ritäre reizen, erregen (inritamentum Reizmittel; bt. rei- 
zen). 

ad-niti, -nisus od. nixus sum jid) anſtemmen, jid) anſtrengen 
(niti; dt. neigen). 

pedem referre: zurückweichen. 

eon-fertim Adv. zuſammengedrängt, dicht, zu confertus, a, um 
von con-fercire, -rsi, -rtum zuſammendrängen (farcire 
vollſtopfen, kartim dicht). 

phalariea, ae = falàrica, ae Speer, Brandpfeil (fala, ae 
hohes Gerüjt, ein Wort etrusk. Urſprungs). 

missile telum |. 7,8. 

hastile, is — hasta, ae Schaft. 

abiégnus, a, um tannen (abies Tanne). 

teres, &tis länglich rund, glatt rund, eig. glatt abgerieben, zu 
terére reiben vgl. 5,15 ob-terere. 

pilum, i Wurfſpieß (entl. bt. Pfeil). 

stuppa, ae Werg (entl. aus gr. orörren Werg). 

pix, picis Pech (entl. bt. Pech im 7. Ihrh.). 

insequentes: die folgenden. 


K a p. 9. 
anceps ſ. 1,2. 
impeditus ſ. 5,10. 
ei-frönätus, a, um zügellos, unbändig, verwildert, erbittert 
(frenàre zügeln, frenum, i Gebiß, Zügel, wohl zu frendére 
knirſchen). 
factio ſ. 2,4. 


gratia, gratis). 
Kap. 10. 
in-ritus, a, um ungültig, vergeblich, ohne Erfolg (zu in-J-ratus, 
wie ratio, zu reor, ratus sum ich berechne; urb. ahd. redja 
„Rechenschaft, Rede“ = nbb. Rede). 
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vänus, a, um leer, nichtig, fruchtlos, vergeblich (vanitas Nich⸗ 
tigkeit). 

arbiter, tri Mitwiſſer, Schiedsrichter (arbitrium Schiedſpruch, 
arbitrari entſcheiden, meinen). 

sus-eifáre emportreiben, erwecken, erregen (ex-, in-citare 
ſ. 3,6). 

prö-genies, ei Nachkommenſchaft, Sohn (zu gignére erzeugen 
wie genus, gens, ingens, ingenium, genitor, indigena 
und nasci nebſt natio, natura, agnatus, cognatus; gr. 
viyrouct, yévoc, agj. cennan „erzeugen“, dt. Kind). 

mänés, ium Seelen der Verſtorbenen (viell. die „guten“ Geiſter 
vgl. mànus gut, Ggf. im-mänis ſchrecklich; viell. die „Zür⸗ 
nenden“ vgl. gr. pris, bor. pé&»uc Zorn). 

stirps, stirpis Stamm, Sprößling, Nachkommenſchaft. 

flagrare brennen, lodern, glühen (flamma Flamme fulgur, 
fulgor, fulgere; gr. 94% id) flamme, 9465 Flamme, bt. 
blecken fichtbar machen, z. B. Zähne blecken). 

sue-eingére, -cinxi, -cinctum umgürten, ausrüſten (cingére 
gürten, cingulum Gürtel). 

ségnis, e langſam, läſſig, matt (segnities u. -tia Läſſigkeit; 
gr. Jatoroc langſamſter, Jer ſchwächer). 

saevire wüten, raſen, toben (saevus wütend, saevitia Wut; 
ahd. ser „ſchmerzhaft“, nhd. sehr, versehren). 

ambigere zweifeln, ſchwanken, ſtreiten (ambiguus ſchwankend, 
zweifelhaft f. 52,3, zu amb- u. agére). 

vätës, is Wahrſager, Prophet, Seher (vaticinäri weisſagen; 
urv. dt. Wut, Wotan). 

furia, ae Wut, Raſerei, Rachegeiſt, Dämon (furére raſen, furor 
Raſerei; urb. viell. gr. Huck ich raſe, bt. Tor, tóricht). 

dö-testäri verwünſchen, verfluchen (testari bezeugen, testis 
Zeuge). 

piaeulum, 1 Sühnemittel, Sühne, Strafe (piäre ſühnen, pius 
fromm, rechtſchaffen, pietas Pflichtgefühl, Frömmigkeit). 

ab-lögäre wegſenden, entſenden (legäre als Geſandten ſchicken, 
legatus Geſandter, legatio Geſandtſchaft, lex Geſetz). 

sollicitare ſ. 2,7. 
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Kap. 11. 

per-öräre (die Rede) beendigen, ſchließen (oratio, orator, 
oräre reden, bitten). 

certare ſ. 1,3. — infestus f. 7,4. 

statio ſ. 4,7. 

stimuläre ſtacheln, quälen, antreiben (stimulus,i Stachel). 

eóntio, onis Verſammlung, Heeresverſammlung (aus *coventio 
zu con-venire). 

laeessére, -ivi, -Itum reizen (lacére locken, beſtricken, laqueus 
Strick, Schlinge). 

cessare f. 8,1. 

re-fieére, -f&ci, -fectum wiedermachen, wiederherſtellen. 

atröx, ocis gräßlich, ſchrecklich, hart, ſtreng (atrocitas Sred- 
lichkeit, Wildheit). 

potissimum Adv. vornehmlich, hauptſächlich, gerade (potius 
Adv. eher, lieber, vielmehr, potis mächtig, potior vorzüglicher, 
potissimus vorzüglichſter, potens, potestas, posse, 
potiri; urv. gr. "dere Gatte, xórveæ Herrin, Gattin deg 2zdrue 
Herr des Hauſes; vgl. noch lat. com-pos, hospes f. 2,5). 

eata-pulta, ae Wurfmaſchine für geraden Schuß mit Pfeilen 
(aus gr. zeran&Arng). 

ballista, ae Wurfmaſchine für Bogenſchuß mit Steinen und Holz- 
blöden (Lw. aus dem Griech. vgl. 64% ich werfe). 

tabulätum, i Bretterlage, Stockwerk (tabulatus, a, um mit 
Brettern belegt, tabula, ae Brett, Tafel; bt. Tafel z. Z. der 
Chriſtianiſierung entl. mit anderen Ausdrücken des Schul⸗ 
und Schriftweſens wie „schreiben, Linie, Silbe, Schule, 
Tinte, Brief, Insiegel, Siegel“). 

nüdäre entblößen (nudus nackt, bloß f. 32,3). 

doläbra, ae Hacke, Maueraxt, Brecheiſen. 

sub-ruére, -rui untergraben, zum Einſturz bringen (ruére auf- 
wühlen, aufreißen; dt. roden, reuten, gr. 2ovor-yIwv die 
Erde aufwühlend). 

caementum, i Bruchſtein, Bauſtein (zu caedére hauen; entl. 
mhd. ziment, cément wie „Gips, Mörtel, Quader, Granit“). 

calx, caleis Stein, Kalk (bt. Kalk vor der hochdt. Lautverſchie⸗ 
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bung entl. wie Mauer, Ziegel, Keller, Kerker; vgl. da⸗ 
gegen Kreuz). 

dürare (tranſ.) härten, hart machen, (intr.) hart werden, fort- 
beſtehen (durus hart, durities Härte; entl. bt. dauern). 

inter-linére, -livi, -litum dazwiſchen beſtreichen (linére). 

lutum, 1i Kot, Schlamm, Lehm (polluére beſudeln; gr. Abu 
Cdámu). 

structüra, ae Bau, Bauart (struére aufſchichten, aufbauen; 
urv. dt. streuen). 

patentia (zu patére offen ſtehen) ijt ſubſt. gebraucht. 

editus, a, um emporragend (edére herausſtellen, herausgeben). 

paulisper Adv. ein Weilchen (vgl. 14,1). 

re-ereäre wieder beleben, wieder kräftigen (creare ſchaffen, 
creator Schöpfer, creatura, ae Geſchöpf, crescéremadjjen). 

ad-fectus, a, um angetan, ausgerüſtet, erſchöpft, geſchwächt 
(afficere). 

repentinus, a, um = repens, tis unvermutet, plötzlich (Adv. 
repente). 

eon-sternare ſcheu machen, erſchrecken, ängſtigen (consternatio 
Schrecken). 

di-lectus, üs Aushebung (legére zuſammenleſen, legio aus⸗ 
gehobene Mannſchaft, elegans wähleriſch). 

con- quisitor, Gris der Werber (conquirere zuſammenſuchen, 
conquisitio Aushebung, quaerére ſuchen, quaestor). 

op-primére, -pressi, pressum niederdrücken, unterdrücken, über- 
raſchen (oppressio Überrumpelung, premére drücken; bt. 
Presse ijt aus d. Franz. entlehnt). 


K a p. 12. 
segnis |. 10,7. — cives: bie eigenen Leute (im Ggſ. zu hostes). 
temptare = tentäre betaften, unterſuchen, verſuchen (temp— 
tatio Verſuch, Verſuchung; Intenſ. zu tendére ſpannen; 
gr. zeivew, dt. dehnen). 
movére: ausrichten. 
orator: Unterhändler. 
ab-nuére abwinken, abſchlagen, leugnen, verweigern (nuére 
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nicken, winken, nutus, üs Wink, numen Wink, Wille; gr. 
velue Wink, br ich ſtoße, nbb. nucken nicken). 

interpres, étis Vermittler, Unterhändler, Erklärer, Dolmetſcher 
(interpretatio Erklärung, inter pretari vermitteln, erklären, 
urſpr. wohl den Vermittler beim Kaufe ſpielen, zu pretium 
Wert, Preis). 


K a p. 13. 


super-vacäneus, a, um = supervacuus überflüſſig, unnötig 
(vacuus leer, vacäre leer jein, entbehren). 

re-ferre, rettuli, relätum zurückbringen, zurückmelden, berichten 
(Fw. Referat, Referent). 

vetustus, a, um alt, altehrwürdig (vetustas Alter, vetus, 
eris alt, bejahrt, veteraseére alt werden, veteranus alt- 

gedient, vitulus Kalb, eig. Jährling; gr. &oc Jahr, bt. Widder 
eig. Jährlingsbock). 

ad-signäre anweiſen, zuweiſen (signum Zeichen, signare be- 
zeichnen, daraus z. 3. der Chriſtianiſierung entl. bt. segnen, 
„mit dem Kreuzzeichen verſehen“). 

re-mittöre, -misi, -missum zurückſchicken, zurückgeben, erlaſſen, 
nachlaſſen (remissio Nachlaſſen, Nachſicht, mittére ſchicken; 
vgl. dt. schmeissen). 

trucidäre abſchlachten, niedermetzeln (trucidatio Niedermetze⸗ 
lung, zu caedére hauen, der 1. Teil viell. zu trux wild). 


K a p. 14. 


paulätim Adv. allmählich (paulisper ein Weilchen, ein wenig, 
paulus, älter paullus gering, klein, Eigenn. Paulus). 

concilium ſ. 2,4. 

primöres — primi bie erſten, vornehmſten, angeſehenſten. 

sö-cessio, onis Abſeitsgehen, Abſonderung, Trennung, Auszug 
(cedére gehen, weichen). 

prae-eipitare (tranf.) kopfüber herabſtürzen, hineinſtürzen, (intr.) 
ſich hineinſtürzen (praeceps, itis kopfüber, prae voran, 
caput Kopf; dt. Haupt). 

pavor j. 5,16. — trepidatio ſ. 5,16. — tumultus ſ. 7,9. 

quassäre j. 8,5. — statio ſ. 4,7. — momentum j. 4,2. — 
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pubes |. 2,2. 

ö-ventus, üs Ausgang, Ende, Erfolg (evenire herauskommen, 
ſich ereignen [evenit, ut], ausgehen, venire kommen; gr. 
Beivo ich gehe, ahd. queman = nfb. kommen, mnfb. be- 
quem „angenehm, paſſend“, vgl. lat. con-venire zuſammen⸗ 
kommen, paſſen). 

con-eremäre verbrennen (= eremäre; Fw. Krematorium). 


K a p. 15. 


caedés, is Niederhauen, Ermordung, Gemetzel (caedére nieder⸗ 
hauen, fällen). : 

dis-erimen, inis Unterſchied (diseriminäre ſcheiden f. 47, 
cernére fichten, ſcheiden; gr. zeivo ich unterſcheide, ſ. 1,3). 

supellex, -lectilis Hausgerät, Hausrat (eig. das „ Darüber- 
liegende“, von Teppichen, Deden, zu super u. lectus). 

concedére ſ. 1,5. 

ex-e&dére (inir.) hinausgehen, hinüberfallen (in eine Zeit), 
fallen, (tranj.) etw. verlaſſen, überſchreiten. 

com. itium, 1 Verſammlungsplatz, Verſammlung, Wahlverſamm⸗ 
lung (zu com- u. ire). 


Kap. 16—17 Kriegsrüstung in Rom. 
Kap. 16. 

ex-eidium, 1 Zerſtörung, Vernichtung, Untergang (wohl wie 
discidium Trennung, Zerwürfnis zu cadére fallen). 

maeror, öris Traurigkeit, Trauer (maestus traurig, maerere 
traurig ſein). 

miserieordia, ae Mitleid (misericors mitleidig, eig. „ein Herz 
für Arme habend“ wie das genau überſetzte ahd. armaherzi 
= nhd. barmherzig, umgebildet nach „erbarmen“; folde 
„Lehnüberſetzungen“ ſind z. B. auch „Fürwort“: pronomen, 
„Bruchzahl“: numerus fractus, „Gewiſſen“: conscientia). 

per-imöre, -&mi, -emptum ganz wegnehmen, vernichten, ver- 
tilgen (emére nehmen). — summa |. 1,1. 

dësen, desidis untätig, müßig (desidere müßig daſitzen, 
sedere ſitzen, sid re jid) ſetzen, sedäre beruhigen, södes 
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Sitz; gr. Sauer ich fige, fepe mich, £doc Sitz, bt. sitzen, 
setzen, Sattel, Sessel). 

in-bellis, e unkriegeriſch, feig, friedlich (bellum, bellicus, 
bellicosus, bellàre Krieg führen, belligeräre Krieg⸗ 
führen, kämpfen). 

lacessére j. 11,4. — tumultuäri (f. 7,9) unruhig fein, lärmen. 

veteranus j. 14,2 vetustus. — opulentus j. 5,4. 

con-ejdre, -civi, -citum zufammenbringen, herbeirufen, erregen 
(ciére in Bewegung jeBen; gr. „) ich gehe, bt. heissen = 
antreiben, befehlen). 


Kap. 17. 


nöminäre nennen, benennen, namhaft machen, in Vorſchlag 
bringen (nomen; gr. övowue, bt. Name). 

celöx, ocis Schnellſegler, Jacht (aus gr. Ks Renner nach 
velox ungebildet). 

supplieätio, onis Bußfeſt, Betfeſt (supplicäre immer wieder 
verſöhnen, demütig anflehen, supplex demütig flehend, 
supplicium Gebet, zu placäre ebnen, verjühnen). 

evenire ſ. 14,3 eventus. 

in-validus, a, um kraftlos, ſchwach (f. 1,2 validus). 

praesidium, i Schutz, Beſatzung, Mannſchaft (praesidére 
ſchützen, verteidigen, praeses ſchützend, Beſchützer). 

dé-minuére, ul, -ütum vermindern, verringern (minuére min- 
dern, minor, us kleiner, minister Diener; utb. gr. Arie 
ich mindere, bt. minder, mindest, mindern, entl. Minute 
im 15. Ihrh. aus bem Plur. minuta „Minuten“ mit bt. „Uhr“ 
mhd. ore aus lat. hora). 

ea parte belli: in biejer Art ber Kriegsführung. 


Kap. 18—20 Kriegserklärung. 
Kap. 18. 
com-paräre bereiten, zurüften, anordnen, einrichten. 
iustus, a, um gerecht, rechtmäßig, gebührend, iusta, orum das 
Gebührende, bie herkömmlichen Bräuche (ius, iustitia, 
iudex, iurare, iniuria). 
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per-eontäri mit dem or, contus, ber Schifferſtange juchen, 
ausforſchen, ausfragen (percontatio Erkundigung, Frage, 
percontator Ausfrager). 

publico consilio: auf Grund eines öffentlichen Beſchluſſes. 

mandare ſ. 5,2. 

praeceps, itis fopfüber, jäh, übereilt (j. 14,1 praecipitare). 

deposoére |. 6,8. 

asper, -era, -erum abſtoßend, rauh, barſch, hart, grauſam, ſchroff 
(asperitas Rauheit, a-spernäri abweiſen, spernere zurück⸗ 
ſtoßen; urv. dt. spornen eig. mit der Ferſe ausſchlagen, 
Sporn, gt. ozeígo ich zucke, zapple, oyvodv Ferje, oyoioa 
Ball). 

in-simuläre beſchuldigen, bezichtigen, anklagen (simuläre ähn- 
lich machen, abbilden, heucheln, dissimuläre verheimlichen, 
similis ähnlich, simulacrum Ebenbild, Bild). 

con-fessio, önis Bekenntnis, Geſtändnis (confitéri bekennen, 
fatéri eingeftehen, zu färi jagen; gr. Gi, dt. „Bann, ban- 
nen“). — exprimitur: es wird erpreßt. 

anim-adversio, önis Aufmerkſamkeit, Tadel, Rüge, Beſtrafung 
(animadvertére aufmerken, beachten, ſtrafen). 

arbitrium, 1 (f. 10,3 arbiter) Schiedsspruch, Urteil, Verfügung. 

disceptatio, onis Erörterung, Verhandlung, Streitfrage (dis ce p- 
täre erörtern, verhandeln, zu captare nach etw. haſchen; 
Intenſ. zu capére fangen; urb. dt. Haft, -haft „verbunden 
mit“, haben, heben, gt. hm) Griff). 

dis-cernére, -crévi, -crétum auseinanderjcheiden, trennen, unter- 
ſcheiden, entſcheiden, beurteilen (cernére; gr. 20% 19159. 

eavére, cávi, cautum fid) hüten, fid) vorſehen, ſich ſichern, feft- 
Dellen, verfügen, anordnen (cautus vorſichtig, cautio Bor- 
jicht, Sicherſtellung; urv. gr. «oo id) merke, oO Opfer- 
ſchauer, bt. schauen = ahb. scouwon). 

si vos non tenent: wenn fie euch nicht binden. 

ob-ligäre binden, verbinden, verpflichten (ligare binden, ligä- 
men Band, lietor, religio). 

pro-inde demnach, daher, ebenjo. 

sinus, üs Krümmung, Bauſch des Gewandes, Buſen, Meeresbucht. 

B 3 , 2 
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feröx, öcis wild, trotzig (ferus wild; gr. Ae wildes Tier). 

suc-elämäre zurufen (clamäre laut rufen, ſchreien, clamor 
Geſchrei, clarus berühmt, zu caläre ausrufen; vgl. decla- 
rare 5,1). 


Kap. 19. 


déréetus, a, um = directus in gerader Richtung, gerade, be- 
ſtimmt, ſtreng (derigére = dirigére gerade richten = re- 
gére; rex, regula, regio, rectus; gr. de&yw id) rede, dt. 
recken, recht, -recht in „senkrecht“ u. ä.). 

percontätio j. 18,1 percontari. 

dé-nuntiàtio, onis Ankündigung, Anzeige, Erklärung (denun- 
tiäre ankündigen, erklären ſ. 6,4, nuntiäre melden, nuntius). 

de foederum iure verbis disceptare (j. 18,7 disceptatio): über 
das durch bie Verträge geſchaffene Recht (Rechtslage) mit 
(vielen) Worten zu ſtreiten, ein Wortſtreit über die Rechtslage 
nach den Verträgen. 

ex-eidére, -cisi, -cisum heraushauen, zerſtören (caedére hauen, 
fällen). 

disertus, a, um beredt, deutlich, ausdrücklich (zu disserére aus- 
einanderſetzen, erörtern, serére reihen). 

ratus, a, um berechnet, beſtimmt, feſtſtehend, ſicher, gültig (ratio 
Berechnung, Vernunft, ir-ritus ungültig, zu r&ri berechnen; 
urb. ahd. redja „Rechenſchaft, Rede“ — nhd. Rede, nbd. 
raten). 

censeret: Potent. d. Vergangenheit. — sollicitare ſ. 2,7. 

tantum ne — tantum cautum erat, ne: nur jo viel, daß nicht 
= wofern nur nicht, wenn nur nicht. 

dé-seiseére, -scivi, -scitum abfallen. 

per-lieére = pellicére, -lexi, lectum anlocken, verlocken, be- 
wegen (lacére locken, beftriden, laqueus, i Strick, Schlinge). 

cupido, inis = cupiditas Verlangen, Begierde (cupidus 
begierig, cupére begehren). 

celeber, -bris, -bre ſtarkbeſucht, gefeiert, alfbefannt, berühmt 
(celebräre zahlreich befuchen, feiern). 

concilium ſ. 2,4. 

veréeundia, ae Scheu, Ehrfurcht, Anftandsgefühl (Versri ängſt⸗ 
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lich beobachten, ſcheuen; gr. odoos Wächter, Aode id) fefe, 
bt. wahren, wahr-nehmen). 

vestram: sc. amicitiam. 

lügubris, e traurig, unheilvoll (lugere trauern, luctus, us 
Trauer; gr. Avyoóc traurig). 

per-agräre durchwandern, durchreiſen (zu ager Acker eig. „Trift“, 
vgl. agére treiben; gr. 7006, bt. Acker). 


Kap. 20. 

cum petissent, verbis extollentes gloriam . . . ac magnitudinem. 

ex-tollére emporheben, erheben, preiſen (tollére emporfeben; 
gr. &vo-vé£AÀc id) erhebe mich, voAu&o ich trage, wage, rc 
ertragend, c&Aevrov Wage, Gewicht, woraus lat. talentum 
entlehnt iſt, dt. dulden). 

fremitus, üs Brummen, Murren, Getöſe (Iremére brummen, 
jummen; urb. gr. 6% % id) dröhne, ahd. breman = "bn. 
brummen, ahd. bremo = nhd. Bremse). 

risus, üs Lachen, Gelächter (ridere lachen, ridiculus lächerlich). 

sédare beruhigen (j. 16,3 deses). 

stolidus, a, um töricht, bumm (stolo, onis Tölpel). 

in-pudéns, tis unverſchämt (pudet, pudicus, pudicitia). 

censere ijt der Inhalt ber postulatio; von censere ijt abh. ipsos 
id avertere in se. 

populäri u. -re verwüſten (populatio Verwüſtung). 

meritum esse: es liege kein Verdienſt vor. 

stipendium ſ. 1,5. 

hospitalis, e gaſtfreundlich (hospitium ſ. 2,5). 

päcätus, a, um beruhigt, friedlich (pacäre zum Frieden bringen, 
pax Friede, pacisci einen Vertrag ſchließen; gr. u id) 
mache feſt, dt. kangen, Fach, ein-fach, fügen). 

prae-oceupäre vorher bejeben, im voraus gewinnen. 

conciliare ſ. 2,4. 


Kap. 21—22 Hannibals Vorbereitungen zum Zuge nad Italien. 
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K a p. 21. 
concedére j. 1,5. — forent: i. q. essent. 
partitis paſſiviſch. 
2* 
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di-vendére, -vendidi, -venditum einzeln verkaufen (vendo 
ich verkaufe, eig. id) gebe zum Verkauf, aus venum do; veneo 
ich werde verkauft, eig. id) gehe, komme zum Verkauf, aus 
venum eo). 

trans-ferre hinübertragen (gr. % , bt. Bahre). 

longinquus, a, um weit entfernt (zu longus, urb. bt. lang). 

instäre: eindringen, bevorſtehen. 

in-visére, si, -sum befichtigen, beſuchen (= visére, zu videre 
ſehen; griech. eréva, bt. wissen, weise). 

com-meätus, üs das Gehen, Urlaub, Verkehr, Zufuhr (com- 
meäre zuſammenkommen, meäre gehen). 

ö-dieöre, -dixi, -dictum ausſagen, verkündigen, verordnen, be- 
fehlen (edictum Verordnung, Befehl). 

quiés, etis Ruhe (quistus ruhig, quiescére ruhen; bt. weilen, 
Weile). 

ex-haurire, -hausi, -haustum ausſchöpfen, leeren, vollenden, 
überftehen. 

re-noväre erneuern, wiederherſtellen, wieder ſtärken (novus, 
novitas; gr. vc, ahd. niuwi = nfb. neu). 

re-censére, sui, -sum zählen, muftern, Muſterung halten (cen- 
sére ſchätzen, censor, census, üs, daraus entl. bt. Zins 
im 7.— 8. Ihrh.). 

exsolvére ſ. 5,5. — obligäre ſ. 18,11. 

pro eo: dafür. 

sup-plémentum, i Ergänzung, Ergänzungsmannſchaft (sup- 
plére ergänzen, plére, plenus, plebs, plus, Wz. *pelé- 
„füllen“ wie gr. 2e, moA$c, bt. viel, Volk). 

iaeulator, öris Schleuderer, Speerſchütze (iaculàri fchleudern, 
iaculum Wurfſpieß, iacére werfen; gr. Zu, Jace) 

mütuus, a, um wechſelſeitig, gegenfeitig (mutäre ändern, ver- 
taufchen, mutabilis, mutatio; urv. bt. miss- in „Misse- 
tat" d. i. verkehrte Tat, misstónend d. i. verſchieden tö- 
nend, u. ä.). 

pignus, éris u. öris Pfand. 

stipendium ſ. 1,5. 

eaeträtus, a, um mit leichtem Lederſchild (caetra, cetra) be- 
waffnet. 
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funditor, öris Schleuderer (und a, ae die Schleuder, entl. aus 
gr. oyerdövn Schleuder). 

conquisitor |. 11,13. 

con-seriböre, -scripsi, -scriptum zuſammenſchreiben, ausheben 
(scribere, scriptor, scriba, entl. bt. schreiben z. 3. 
der Chriſtianiſierung wie auch „Tinte, Brief, Schule, Tafel, 
Linie, Silbe“). 

déléctus, a, um (aus)erleſen, von de-ligére ausleſen, aus- 
wählen (legére; Ayew). 


K a p. 22. b 

döstinäre befeftigen, feſtſetzen, beſtimmen (obstinäre feft be- 
ichließen, auf etw. beſtehen). 

ac-cola, ae Anwohner, Nachbar, (accolére bei etwas wohnen, 
colére bewohnen, bebauen, incola, agricola, colonus, colonia, 
cultus, us). 

tuērī, tutátus u. tütus sum ins Auge faſſen, ſchützen (intueri 
anſchauen, betrachten; bt. deuten). 

aptus, a, um angepaßt, inſtand geſetzt, gerüftet, ſchlagfertig 
(aptäre ſ. 27,8 u. copuläre 28,8.) 

rémigium, i Ruderwerk (remex, igis Ruderknecht, remus, i 
Ruder; gr. do&oow id) rudere, ec i. Ruber, bt. Ruder). 

proinde j. 18,2. 

de-fleetére, -flexi, flexum herabbiegen, abbiegen, ablenken (flec- 
tëre biegen, beugen, flexus, us Biegung, Wendung, flexio, 
önis Biegung, falx Sichel, Senje). 

pavidus, a, um erſchrocken, furchtſam (ſ. 5,16 pavor). 

agitäre |. 2,2. 

virgultum, i Gebüſch, Geſträuch (virga, ae Rute; urv. dt. 
Wisch, Stroh-wisch). 

strügés, is Niederwerfen, Niederlage, ungeordneter Haufe (zu 
sternére hinbreiten, niederſtrecken, wie strämen Streu, 
Stroh, sträta = Lw. Strasse; gr. org@vvupu ich breite 
aus, or&ovov Fläche, Bruſt, dt. streuen, Stirn). 

fragor |. 8,5. 

nimbus, i Wolke, Gewölk, Platzregen, Sturzregen. 

mÜlés, is Maſſe, Laſt, Mühe, Anſtrengung (molestus (ditio, 
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moliri mit Anſtrengung verſchaffen; gr. 16 Anſtrengung, 
Mühe, dt. mühen, Mühe, müde). 

prödigium, 1 Vorzeichen, Wunderzeichen (aus prod+*agium zu 
aio ich ſage). 

västitäs, tis Ode, Verwüſtung (vastus Db, wüſt, vastäre ver- 
wüſten; urb. ahd. wuosti = nhd. wüst). 

porrö Adv. weiter, vorwärts. 

oeeultus, a, um verborgen, heimlich (occulére verbergen, wie 
clam, cella zu celäre verheimlichen; urv. gr. xeAóznro. 
dt. hehlen, hohl). 


Kap. 23 — 24 Hannibals Marsch an die Pyrenäen. 
Ka p. 23. 

tripertito f. 7,4. — conciliare f. 2,4. 

speeuläri umherſpähen, erſpähen, auskundſchaften (speculator 
Späher, speculatorius zum Kundſchaften dienend, specu- 
lum = bt. Lw. Spiegel, entl. in der röm. Kaiſerzeit, spe- 
cies Ausſehen, spectàre anſchauen, zu specére fehen; 
urb. dt. spähen, gr. ore; id) ſpähe, émí-oxomoc Muf- 
ſeher). 

faueés, ium Schlund, Kehle, Schlucht, Engpaß. 

ob-tinöre, -tinuj, -tentum feſthalten, beſetzt halten, behaupten. 

rümor, oris Geräuſch, Gerücht (uro. G ich brülle). 

mänäre fließen, ſtrömen, ſich verbreiten. 

longinquitas ſ. 21,5 longinquus. 


in-exsuperäbilis = in-superäbilis unüberwindlich, unüber- 
fteigbar. 
anceps |. 1,2. — ferox j. 18,14. — inritare |. 8,8. 


gravüre beſchweren, bebrüden, gravari jid) beſchwert fühlen 
(Abl.), ungern übernehmen (alqd) (gravis, gravitas, gra- 
vescére ſchwer werden). 


K a p. 24. 
mora, ae Verzögerung (ſ. 5,12 moräri). 
sollicitare ſ. 2,7. 
validus ſ. 1,2. — praesidium f. 17,7. — 


Ct 


b2 = 


Wi 


CH e 


D 


(es; cuj 


eo 


exu pa dE 


eonsternäre ſcheu machen, erſchrecken, aufregen, hetzen (con- 
sternatio Schrecken, Aufregung ſ. 11,13). 

con- gressus, üs Zuſammenkommen, kunft (congredizujammen- 
kommen, ⸗treffen, gradior ich ſchreite, gradus, us Schritt; 
entl. dt. Grad). 

gravät® u. -tim Adv. = gravanter ungern (f. gravare 23,6). 


Kap. 25—26,2 Gallieraufstand in Oberitalien. 
Kap. 25. 

per-ferre hinbringen, berichten, melden. 

verb. nuper neulich (nuperus, a, um neu erworben, zu novus 
u. pario) mit deductas. 

aegre pati: ungehalten fein. 

repente Adv. plötzlich (f. 11,13 repentinus). 

arripére, -ripui, -reptum an fich reißen, haftig ergreifen (rapére 
raffen; gr. &oémvoues ich rupfe). 

agrestis, e auf dem Felde befindlich, ländlich (ag er eig. Trift, 
Weideland, vgl. agere; &ygóc, bt. Acker ſ. 19,11). 

adsignare ſ. 13,6. 

dif-fidére, -fisus sum mißtrauen (fidére, fidus, fiducia, 
fides; gr. elde id) überrede, bt. bitten). 

annālēs, ium (sc. libri) Jahrbücher. 

ex-postuläre dringend verlangen, Beſchwerde führen (postu- 
läre fordern, poscére ds.; utb. bt. forschen). 

métàri abmeſſen, abgrenzen, ausmeſſen (zu meta, ae Pflock, 
Grenze, Zielſäule). 

rudis, e roh, kunſtlos, ungebildet, ungeſchickt (erudire aus- 
bilden, rudimentum ſ. 3,4). 

segnis |. 10,7. 

ad-sidére, -södi, -sessum bei j. jiben, vor einem Orte lagern 
(f. 20,3 sedare). 

verb. legati a Gall. prine. ad coll. evocati comprehenduntur. 

ef-füsus, a, um ausgegoſſen, zerſtreut, aufgelöft, in aufgelöſten 
Gliedern (effundére ausgießen). 

plerisque incultis: wobei das meiſte unangebaut war. 

in-explörätö Adv. ohne Kundſchaft eingezogen zu haben (ex- 
plorätor Kundſchafter, explorätio Erkundung; exploräre 
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auskundſchaften, wohl eig. (das Wild) herausſchreien, aus⸗ 
forſchen, wie imploräre anrufen, zu plor&re ſchreien; vgl. 
zur Bedeutungsentwicklung indagäre das Wild umſtellen 
und ausſpüren, erforſchen). 

praecipitare ſ. 14,1. 

&-mergére, -rsi auftauchen, ſich herausarbeiten (mergére ein- 
tauchen). 

temptäre ſ. 12,3. — reficére j. 11,5. 

patens, tis offen, frei, unverſperrt (patere; gr. werdvrum ich 
breite aus, bt. Faden-Ausſtreckung der Arme). 

ad-imére, -&mi, -emptum wegnehmen, abnehmen (emére 
nehmen, dazu auch sumére u. promére). 

territäre oft oder ſtark erſchrecken (Intenſ. von terrére er- 
ſchrecken, terror Schrecken; gr. 206 ich zittere). 

impeditus ſ. 5,10. 

in-vius, a, um unwegſam (via). 

tütäri fichern, ſchützen (tutus ficher, zu tuéri betrachten; urv. 
dt. deuten ſ. 22,4). 

ad tempus: für den Augenblick (Attrib. zu munimento). 

com-meätus, üs Verkehr, Zufuhr (me&re gehen f. 21,5). 


K a p. 26. 


insuper obendrein (f. 1,5). 
certämen, inis Kampf, Streit (f. 1,3 certäre). 


Kap. 26,3 30 Hannibals Zug an die Rhone. 


verb. novà legione scriptà in locum eius (sc. legionis), quae 
missa cum praetore erat. 

Salluvium ijt Gen. Blur. 

agitare j. 2,2. 

iactätio, onis das Qin- und Herwerfen, Schütteln, Erſchütterung 
(iactüre immer wieder werfen, Frequ. zu iacére werfen; 
gr. , Ind); ab iactatione marituma „von der unruhigen 
Seefahrt“. 

explorare ſ. inexplorato 25,9. 

visére, visi genau beſichtigen, beſuchen (zu videre ſehen; gr. 
eid£vei, bt. wissen, weise). 


[er] 


EH 


Ka 


2 


päcäre 1. 20,1 pacatus. 

münimentum, i — münimen, inis Schutzmittel, Bollwert, 
Schutz (munire, altl. moenire aufmauern, moenia, ium 
Umwallung, Stadtmauer). 

accola ſ. 22,3. — eorum ipsorum: i. e. Volcarum. — 

quos sedes suae tenuerant: welche die ihnen gehörigen, Die 
heimatlichen Wohnſitze (feſtgehalten) gefeſſelt hatten. — 

per- licère = pellicére ſ. 19,6. 

con-trahöre, -tràxi, -tractum zuſammenziehen, verengern, ver- 
einigen, verſammeln, zuſtande bringen (trahére ziehen; urv. 
dt. tragen). 

fabrieäri u. -re verfertigen, bauen (fabrica;ae Werkſtätte, 
faber Handwerker; Fw. Fabrik ſeit dem 18. Ihrh. nach 
franz. kabrique). 

leväre erleichtern, befreien (levis, levitas). 

urgére, ursi drängen, anbringen (aſächſ. wrécan, ahd. rehhan 
= nhd. rächen). 

vieinälis, e nachbarlich (vicinus Nachbar, vicinia, ae Nachbar⸗ 
ſchaft, zu vicus, i Dorf; gr. o/xoc, Foizos Haus, got. weihs 
„Dorf“, vgl. Ortsnamen Weichs u. nhd. Weichbild „Stadt⸗ 
recht, Stadtgebiet“ [vgl. ahd. wih „Flecken, Stadt“, Unbill, 
Unbilden „Unrecht“ bil-lig „recht“. — temere (ſ. 5,14) 
paratarum: blindlings, ohne Sorgfalt gearbeitet. 

caväre hohl machen, aushöhlen (cavus hohl; urb. 2% aus 
*xoFihos hohl). 

copia materiae: Fülle von Bauholz. 

alveus, 1 Höhlung, Mulde, Kahn, Flußbett (alvus, i Höhlung, 
Bauch f. 5,13). 

in-formis, e unförmlich, häßlich (forma, ae Geſtalt, formäre 
geſtalten, kormosus wohlgeſtaltet, ſchön; entl. dt. Form im 
Mhd. nach frz. forme als Gewerbeausdruck „Geſtalt, Muſter“ 
wie „prüfen“ aus altfranz. pruef, das auf lat. probare zurück⸗ 
geht). 

in-näre hineinſchwimmen, ſchwimmen auf etw. (nàre u. na- 
täre ſchwimmen; gr. „l, véo id) ſchwimme, „os Inſel). 

raptim Adv. haſtig, eilends (wie raptáre fortreißen, rauben zu 
rapére raffen, haſtig ergreifen). 
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K a p. 27. 

ex advers gegenüber, adversus, a, um zugekehrt, gegenüber 
befindlich, feindlich, ungünſtig (ad -vertére hinwenden, ver- 
tere, vertex j. 5,15; dt. = wärts in „seitwärts“! u. ä.). 

vigilia, ae Wachen, Nachtwache (vigil wachſam, vigiläre 
wachen, vegére munter fein, vigere lebenskräftig fein, 
vigor ſ. 4,2; dt. wecken, wachen, wacker d. i. rege). 

occultus j. 22,9. 

&-doeöre, -docul, -doctum gründlich lehren, genau angeben oder 
berichten (doctus gelehrt, doctrina, ae Gelehrſamkeit, do- 
cére lehren, eig. einem etw. paſſend, einleuchtend machen, 
zu decet es ziemt fih; gr. doxew, dóga). 

milia qu.: 8 Stunden — 200 Stadien — 37,5 km. 

verb. amnem (Subj. Akk.) ostendere transitum (Obj. Akk.). 

ratis, is Floß, Schiff, eig. das Geſtäng (urb. wohl ahd. ruota 
Stange — nfb. Rute). 

möles, is f. 22,9. 

uter, utris Schlauch, eig. Waſſerſchlauch (vgl. urb. gr. bog 
Waſſerkrug). 

caetra, ae (u. cétra) kurzer, geflochtener und mit Leder über- 
zogener Schild (caetratus j. 21,12). 

in-eubare, -cubui auf etw. liegen (cubäre liegen, cubile 
Lagerſtätte, cumbére jid) legen). — verb. incubantes caetris 
superpositis, nämlich auf die Schläuche, in bie fie bie Kleider 
heineingeſteckt hatten. 

reficére |. 11,5. — intendére ſ. 6,6. — 

op-portünus, a, um zugänglich, bequem, günſtig, vorteilhaft 
(opportunitas günſtige Lage, Vorteil, zu ob gegen — hin u. 
portus, us Hafen, Zugang; urb. dt. Furt). 

editus ſ. 11,10. . 

kümus, 1 Rauch (urb. gr. 9% s Gemütswallung, Mut, ahd. 
toum Dampf, erhalten in Ortsn. wie „Tumbrunn, Tumbach “). 

aptäre anpaſſen, anfügen, inſtand ſetzen, rüſten (aptus f. 22, 
u. copulare 28,8). 

verb. navium agmen — parte superiore transmittens ad... 
— praebebat tranquillitatem lintribus infra traic. 
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tranquillitäs, tis Ruhe, Stille (tranquillus ruhig, zu trans 
„über hinweg“ in der Bed. „ſehr“ wie frz. très u. zu quies 
Ruhe, wozu dt. Weile, weilen urv. iſt). 

lorum, i Riemen, Zügel (lorica, ae Riemenpanzer, Panzer). 

in-sternére, -strävi, -str&tum darüberbreiten, darüberdecken, 
ſatteln (sternére, strata, ae; entl. dt. Strasse, urv. 
streuen ſ. 22,8). 

frönäre aufzäumen, zügeln (frenum, i Gebiß, Zügel, krendére 
mit den Zähnen knirſchen). 


K a p. 28. 

oc-eursäre entgegentreten, jid) nähern (occurrere entgegen- 
eilen, currére laufen; bt. hurtig, engl. to hurry eilen). 

ululätus, üs Geheul, Geſchrei (ululäre heulen, ulula, ae Käuz⸗ 
chen; Redupl. des ſchallnachahmenden ul- vgl. murmur, gr. 
ss ich ſchreie laut, dt. Uhu). 

quatientes: i. q. concutientes (zuſammenſchlagen). 

vibräre in zitternde Bewegung ſetzen, ſchwingen (Fw. „vibrieren“; 
urv. dt. wippen, Wipfel, Wimpel). 

niti, nisus od. nixus sum ſich ſtemmen, fih bemühen, jid) an- 
ſtrengen (urv. dt. neigen ſ. 2,2). 

tumultus, üs Unruhe, Lärm, Getümmel (zu tumére j. 7,9 
tumultuarius). — verb. clamor adortus (sc. est) paventes. 

in-provisus, a, um unvermutet (providére vorſehen, vidére; 
gr. /d e,; sidoy, bt. wissen, weise). 

variäre (tranf.) bunt machen, (intr.) bunt fein, ſchwanken (Va- 
rius bunt, varietas Mannigfaltigfeit). 

eon-gregüre vereinigen, verſammeln (grex Herde). 

inritäre ſ. 8,8. — verb. ferocissimum ex iis (elephantis) nantem 
traxisse gregem ` — refugientem (sc. rectorem) in aquam. — 

dé-stituére, tui, -tütum Bie, aufſtellen, im Stiche laffen 
(statuére). 


vadum j. 5,9. — ut quemque destitueret vadum: fooft einen 
bie feichte Stelle im Stich ließ, ſooft einer den Grund, Boden 
verlor; — altitudinem abhäng. bon timentem (das fon- 


zeſſiv iſt). 
ante rem: vor der Ausführung (Ggſ. acta re). 
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prönus, a, um vorwärts geneigt, geneigt, günſtig, leicht. 

retinäculum, 1 Halter, Band, Seil (retinere feſthalten). 

re-ligare zurückbinden, an-, feſtbinden (religio, ligare ſ. 18,11). 

pontis in modum: wie bei einer Brücke. 

con-sternöre, -strävi, -strätum beſtreuen, dicht bedecken (ſ. in- 
sternére 27,9). 

hélua, ae Untier, Tier. 

cöpuläre zuſammenkoppeln, verbinden (copula, ae Band, Ver⸗ 
bindung, aus *co-apula zu apére verbinden mie aptus ver⸗ 
bunden, angepaßt f. 22,4). 

stabilis, e feſtſtehend, feft (stabilitas, stäre; forum stehen). 

ad-plieäre anfügen, anlehnen, anſchließen (plicare falten). 

vinculum, i ejjel, Band, Strick (vincire binden, feſſeln). 

aetuarius, a, um ſchnell, ſchnellſegelnd. 

continenti velut ponte: wie auf einer zuſammenhängenden, 
feſten Brücke. 

sänd Adv. vernünftig, gewiß, fürwahr, freilich j. 2,4. 

verb. urgentes (ſ. 26,7) inter se. — cedentibus extremis ab aqua 
(kauſal): da bie äußerſten vom Waſſer zurückwichen. — 

verb. aliquantum trepidationis edebant (zeigten). — 

cireumspectantibus aquam: da fie ringsum Waller erblickten. — 

saevire ſ. 10,7. 

pondus, éris Gewicht, Schwere (pendére wägen, pondo Abl. 
an Gewicht, daraus entf. bt. Pfund nach Ausweis von p: pf 
vor der hochdt. Lautverſchiebung wie auch „Pfeffer, Pflanze, 
Pforte, Pfoſten, Pfeil, Pfau, Pfütze u. a.“). 


vorſichtig (pes u. tentäre, temptàre betaſten, unterſuchen). 
verb. quaerendis ped. vadis (ſ. 5,9). 


K a p. 29. 
speculäri ſ. 23,1. 
äla, ae Flügel (aus *axla, urb. dt. Achsel). 
östium, 1 Eingang, Tür, Mündung (os, oris Mund, ora, ae 
Küſte). 
caedés, is Niederhauen, Gemetzel, Verluſt an Toten (caede 
[o SA) 
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ad-modum Adv. (bei Zahlen) mindeſtens, (bei Gradangaben) 
völlig, ganz, ungemein. 

omen, inis Wahrzeichen, Vorzeichen, Vorbedeutung (ominäri 
weisſagen). 

in-eruentus, a, um unblutig (cruentus blutig, eruor, oris 
dickes Blut; urv. dt. roh). 

por-tendére, tendi, -tentum anzeigen, ankündigen. 

cönätus, üs Verſuch, Unternehmen, Maßnahme (— conamen, 
conari verjuchen). 

in-teger, gra, -grum unberührt, ungeſchwächt, ungeſchmälert 
(tangére berühren). 

libàre ausgießen, wegnehmen, ſchwächen, opfern, Trankopfer 
ſpenden (libatio Trankopfer, libamen Opferguß; gr. 4% 
ich gieße, 4%, Trankopfer). 

ob-litteräre (Geſchriebenes) ausſtreichen, in Vergeſſenheit bringen 
(littera Buchſtabe, das Geſchriebene). 

in-expertus, a, um unerfahren, unbekannt mit etw., unverſucht; 
utique inexpertis beſonders, zumal für ſolche, die unbekannt 
(mit den Alpen) waren, fie noch nicht verſucht hatten (experiri 
verſuchen, experimentum Verſuch, peritus erfahren, peri- 
culum Verſuch, Probe, Gefahr; gr. mergéouaı id) verſuche, 
ahd. fara = nfb. Ge-fahr). 


K a p. 30. 

versäre drehen, wenden, zu gewinnen ſuchen, einzuwirken juchen 
(Intenſ. von vertére wenden; bt. seit-wärts u. ä.). 

eastigäre züchtigen, zurechtweiſen, tadeln (castus enthaltſam, 
züchtig; entl. dt. kasteien z. Z. der Chriſtianiſierung wie 
„Predigt, Kreuz, verdammen, ſegnen, Pein, Plage, Feier, 
opfern“ u. a.). 

stipendium ſ. 1,5. 

noxa, ae Schaden, Schuld, Vergehen (nocere faden, noxius 
ſchädlich, innocens unſchuldig, necare töten; gr. v&xus, vexoóc 
Leichnam, véxveo Göttertrank, eig. Tod überwindend, altis. 
Naglfar „Totenfähre, Totenſchiff“). 

fatigare ſ. 4,5. 

iugum, 1 Joch, Geſpann, Bergjoch, rücken, -fette (wie (um en: 
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tum otier, Zugtier zu iungere verbinden; gr. 857, bt. 
Joch). 

inexsuperäbilis j. 23,4. 

per-vius, a, um durchſchreitbar, gangbar, wegſam (via, viator, 
viaticum, invius). 

sublimis, e hoch, erhaben (sub-Hlimen bis unter bie (obere) 
Schwelle reichend), Adv. sublime in der Höhe, in bie Höhe. 

indi-gena, ae einheimiſch, Eingeborener (indi — indu, älter 
end o [bgl. gr. & %] „in“ nur in Zuſammenſetzungen wie 
ind-oles, indu-strius zu in u. struére aufbauen; -gena 
zu gignére erzeugen; gr. Yiyvoueı, bt. Kind). 

ad-vena, ae Ankömmling, Fremdling, fremd, ausländiſch, ein- 
gewandert (advenire, adventus, us, venire fommen; 
gr. Baivo ich gehe, ahd. queman = nhd. kommen, dt. be- 
quem b. i. bekömmlich). 

in-strümentum, 1 Gerät, Werkzeug (1nstruére hineinfügen, er- 
richten, ordnen, unterweiſen, instructus geordnet, gerüſtet, 
struère aufſchichten, aufbauen; dt. streuen). 

invius ſ. 25,13. 

ex-haurire ausſchöpfen, leeren, durchmachen, überſtehen ſ. 21,8). 

arduus, a, um ſteil, jäh, ſchwierig, mühevoll. 

inceptum, 1 Anfangen, Beginn, Unternehmen (incipere an- 
fangen, capére nehmen; bt. haben, heben — got. hafjan). 

morari }. 5,12. 

proinde f. 18,2. 

inter-iacére, ui dazwiſchenliegen (1acére liegen, iacére werfen). 


Kap. 31—38 Hannibals Alpenübergang. 
K a p. 31. 


adversà ripà: am Ufer hinauf, uferaufwärts, ſtromaufwärts 
— adverso flumine). 

medi-terräneus, a, um binnenländiſch (medius der mittlere, 
wozu uro. gr. uégoc, bt. mitten, unb terra das „trockene“ 
Land zu torrére Dörren, röften, wozu urb. gr. , ich 
werde trocken, bt. dörren, dürr, Durst). 

quartis castris: in vier Tagemärſchen. 
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diversis ex Alpibus: aus verſchiedenen Teilen der Alpen (bie 
Rhone von ben Pöniniſchen, die Iſere von den Graiſchen). 

inditum: beigegeben, beigelegt. 

jam inde: ſchon von da an, ſchon damals. 

ambigére ſ. 10,3. — imperitäre |. 1,3. 

séd-itio, onis Zwieſpalt, Zwiſt, Aufſtand (seditiösus auf- 
rühreriſch, zu sé, séd „ohne, beiſeite“ wie in se-dulo „ohne 
gift, eifrig“, zu se u. dolus, und zu ire „gehen“). 

peropportunus j. 2,3. — disceptatio f. 18,7. 

dö-lögäre hinſchicken, übertragen (legatus Gejanbter, legare 
eine geſetzliche Verfügung treffen, als Geſandten jchiden, 
lex Geſetz). 

in-fämis, e berüchtigt, verrufen, ſchimpflich (infamia übler Ruf, 
fama Gerücht, Ruf, zu färı jagen; gr. i, dt. bannen, 
Bann „Gebot unter Strafandrohung“). 

sedäre |. 20,3. — impeditus 5,10. 

vadum |. 5,9. 

gläreösus, a, um voll Steinchen (glarea, ae Kies, Steinchen). 

tumultus j. 28,3. — trepidatio 5,16. — 

super cetera — praeter cetera. 


K a p. 32. 

triduum, 1 Zeitraum von drei Tagen. 

nüdus, a, um nadt, bloß, leer von etm. (au8 noguedhos; utb. 
ahd. naccot, nackut = nhd. nackt; nudäre |. 11,7). 

exiguus, a, um knapp, dürftig. 

in maius ... ferri: vergrößert werden. — vero: Abl. comp. — 

infor mis j. 26,9. — 

rüpés, is Felswand, Felſenkluft (zu rumpére brechen; bt. 
rauben). 

pecora iumentaque: Klein- u. Großvieh. 

torpidus, a, um ſtarr, erſtarrt (torpére ſtarr ſein, torpescére 
ſtarr werden, torpor Erſtarrung; dt. derb). — varia lectio: 
torridus dürr, ſtarr, erfroren (ſ. 32,2 mediterraneus). 

in-tonsus, a, um ungeſchoren, langhaarig (tondére). 

in-cultus, a, um unangebaut, ungebildet, verwildert, roh (colére 
|. accola 22,3). 
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in-animus, a, um — inanimälis unbeſeelt, leblos (animus; gr. 
ävsuos Wind, Hauch). 

rigöre, ui ſtarr⸗, ſteif fein (rigidus ſtarr, rigescére erſtarren, 
rigor Starrheit). 

gelu, üs Kälte, Froſt (gelidus eiskalt, geläre frieren; urb. dt. 
kalt). 

foedus, a, um häßlich, gräßlich (foedäre verunſtalten, foeditas 
Häßlichkeit). 

divus, 1 Abhang, Anhöhe, Hügel (zu clinàre neigen; gr. x4(vo 
id) neige, dt. Lehne, lehnen, vgl. 35,9). 

tumulus, i Hügel (zu tumére geſchwollen ſein, wie tumidus 
geſchwollen, tumultus ſ. 28,3). 

occultus ſ. 22,9. — strages |. 22,8. — 

eà (sc. parte) Adv. dort, ba. 

con-fragósus, a, um brüchig, holperig, uneben (= fragosus zu 
frangére brechen mie fragilis zerbrechlich, fragmentum 
Bruchſtück; bt. brechen, Brach-feld). 

prae-ruptus, a, um jäh, ſchroff, ſteil (praerumpére vorn ab- 
reißen j. § 7 rupes). 

ex-tentus, a, um ausgebreitet, ausgedehnt (ex-tendére aus⸗ 
dehnen, tendére ſpannen, dehnen, gr. 164% id) ſpanne, dt. 
dehnen, dünn). 

interdiü Adv. bei Tage. 

di-läbi, -lapsus sum auseinanderfallen, fid) zerſtreuen, ente 
weichen (labi gleiten, labare wanken; dt. dial. schleifen 
[auf dem (Gite) dahingleiten). 

ex aperto: offen, ohne Hinterliſt. 

vim per angustias facere: ſich mit Gewalt einen Weg durch den 
Engpaß bahnen. 

verb. die... consumpto. 

laxare lockern (laxus locker, ſchlaff, languére ſchlaff fein; gr. 
A$yo ich höre auf). 

ex-peditus, a, um losgemacht, leichtbewaffnet (f. 5,10 impeditus). 

é-vadére, -väsi, -vàsum (intr.) herausgehen, entrinnen, (tranſ.) 
durchziehen, paſſieren, erfteigen, entgehen (vadére gehen, 
invadére eindringen, angreifen, vadum Furt; ſ. 5,9). 
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1 Kap. 33. 
statio j. 4,7. 


verb. oculis animisque mit obiecta (entgegentreten, jid) bare 
bieten). 

parum-per Adv. auf kurze Zeit (parum zu wenig, zu parvus 
klein). 

trepidatio ſ. 5,16. — tumultus ſ. 28,3. 

mis cri: i. q. turbari. — consternare ſ. 11,13. 

iuxtà Adv. dicht daneben, auf gleiche Art, ebenſo (eig. „ganz 
eng verbunden“ Superl. eines Adj. vom Stamm iug- vgl. 
iungére verbinden, iugum Joch). 

dé-vium, i (sc. iter) Seitenweg, Schleichweg (devius abſeits 
vom Wege, entlegen). 

infestus (f. 7,4): gefährdet, unruhig, unficher. 

dis-sonus, a, um mißtönend, verworren (sonus, i = sonitus, 
üs Ton, sonäre tönen, Wz. *suen- wie in bt. Schwan). 

repercussae: „widerhallend“. — strages f. 22,8. — 

sarcina, ae Laſt, Bündel, plur. Gepäck (sarcire flicken). 

praeceps |. 18,2. 

dé-ruptus, a, um jäh, ſteil, abſchüſſig (rumpére ſ. 32,2). 

ruinae (ſ. 8,5) abhäng. von modo. 

dé-volvére, -volvi, -volütum herabwälzen, Pass. herabrollen, 
⸗ſtürzen (volvére wälzen; gr. SA gewunden, dt. wälzen). 

exuére, ui, -ütum ausziehen, entblößen, berauben (induére 
anziehen, indumentum Gewand). 

néquiquam vergeblich, erfolglos, umſonſt. 

sedare j. 29,3. — 

vieulus, i Gehöft, Demin. von vicus, i Dorf (vicinus benadh- 
bart; gr. o/xoc Haus, bt. Weich-bild b. i. Ortsrecht, Stadtrecht, 
Stadtgebiet; vgl. dazu Unbill = Unrecht, billig — recht 
vgl. 26,8). 

captivo: erbeutet. — 

primo: anfangs. — magno opere ſehr, (im negativen Satze) 
ſonderlich, beſonders. 

K a p. 34. 

frequéns, tis gedrängt, voll, reich an .., zahlreich (Irequentàre 

verſammeln, beſuchen). 
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eultor, oris Landmann, Bauer (colére bebauen, mie cultura, 
ae Anbau, cultus, us Anbau, Bildung, colonus, i Bauer, 
incola, accola j. 22,3). 

magno natu: von hohem Alter, hochbetagt. 

aliönus, a, um fremd (alius ein anderer). 

memorare ſ. 1,1 memorabilis. 

temere ſ. 5,14. 

a-spernäri zurückweiſen, abweiſen (wie asper rauh, eig. abe 
ſtoßend zu spernére zurückſtoßen; urb. gr. oze/oo ich zucke, 
zapple, dt. Sporn, spornen bgl. 18,4). 

repudiäre zurückweiſen (repudium Verſtoßung, Trennung). 

néquäquam (sc. ratione) auf keine Weiſe, keineswegs. 

pacatus ſ. 20,7. 

com-positus, a, um zujammengeftellt, wohlgeordnet (com- 
ponére). 

robur f. 1,2. — circumspectans omnia: jid) nach allem umſehend. 

sollicitus, a, um erregt, beſorgt (sollicitare ſ. 2,7). 

petunt (abjofut): fie greifen an. 

co-oriri, -ortus sum fid) erheben, losbrechen (oriri jid) erheben, 
entſtehen, ortus, us Aufgang, origo Urſprung; gr. Boun: 
id) bewege, Gero er erhob ſich, ſ. 7,2). 

urgere |. 26,7. 

pernicies |. 7,3. 

occursare (f. 28,1) entgegentreten, fid) nähern. 

ob-liquus, a, um ſchräg, ſchief, ſeitlich; per obliqua von den 
Geiten Der. 


Ka p. 35. 

sögnis ſ. 10,7. 

inter-eursäre dazwiſchenlaufen (Freq. zu intercurrére). 

latröcinium, 1 Räuberei (latro, onis Söldner, Räuber, vgl. 
gr. Adrgov Lohn, Sold). 

eon-eursüre hin⸗ u. herlaufen, umherziehen, plänkeln, con- 
cursatio das Herumlaufen, Freq. zu concurrére zuſammen⸗ 
laufen, ⸗ſtoßen; concursus, us, cursus, us, currére; 
bi. hurtig, mhb. hurren „eilen“, vgl. Ortsn. wie Hurre- 
bach, engl. to hurry eilen). 
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artus, a, um eng, knapp (artäre enge machen; gr. dordw ich 
knüpfe; Wz. ar- „fügen“ wie in artus, us Gelenk, arma, 
orum Geräte, Waffen, ars Kunſt, eig. kunſtvolles Zuſammen⸗ 
fügen, gr. &oepíoxo ich füge zuſammen). 

praeceps |. 18,4. — adeundi propius gehört zu metus. — 

insuetus (ungewohnt) ift abſolut gebraucht. 

verb. quos (sc. errores) aut fraus ... aut valles faciebant „ver⸗ 
anlaßten“. 

verb. initae a coniectantibus iter. 

con-ieetàre vermuten (coniectüra, ae Vermutung, Intenſ. zu 
conicére zuſammenwerfen, vermuten). 

stativa, orum (sc. castra) Ctanblager, von stativus, a, um 
ſtehend, feſtſtehend (stare; tornu, bt. stehen). 

taedium, 1 Ekel, Überdruß, Widerwille (taedet me alicuius rei 
ich empfinde Ekel über etwas, taeter, Ara, -trum ekelhaft, 
häßlich). 

nivis casus: Schneefall. 

sidus Vergiliarum: Siebengeſtirn, Plejaden. 

op-plére, -plévi, -plétum anfüllen, bedecken (plére, plenus, 
plerique, plus, plurimus; gr. zmíunAque, mA$onc, reis 
alu), 

pigritia: „Unluſt“. 

pró-muntürium, 1 Vorſprung, Vorgebirge (viell. zu 383. *men- 
„emporragen“ wie prominére hervorragen, eminére heraus- 
tagen, mons Berg). 

prö-elivis, e abſchüſſig, geneigt (elivus, i Abhang, Hügel, de- 
elivis abſchüſſig, bergab, acelivis anſteigend, bergan, zu 
clinàre neigen; vgl. 3 ,8). 

fürtum, i Diebſtahl, Heimlichkeit, Lift, Hinterhalt, Handſtreich, 
hinterliſtiger Überfall (kurtivus ge-, verſtohlen, furtim 
heimlich, kur Dieb, furari ftehlen, ferre tragen; gr. po Dieb). 

temptare ſ. 12,3. 

ar-réctus, a, um emporgerichtet, ſteil (arrigére emporrichte, 
richten, regére gerade richten, lenken; gr. do&yw ich tede, 
dt. recken, -recht in „senk-recht“ u. ä.). 

lübrieus, a, um ſchlüpfrig, glatt, gefährlich (urb. dt. schliefen 


„ſchlüpfen“). 
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sustinére se a lapsu: jid) vor dem Ausgleiten (lapsus, us zu 
labi) aufrechthalten, ſchützen, zurückhalten. 

titubare wanken, ſchwanken, taumeln. 

adfixi: feit, von ad-figére anheften, befeſtigen. 

véstigium, 1 Fußſtapfe, Spur, Tritt, Standort, Stelle (vesti- 
gare nachſpüren). 

oc-cidëre (von cadére) niederfallen. 


K a p. 36. 

temptäbundus, a, um umhertaſtend (f. temptäre 12,3). 

virgultum ſ. 22,8. — stirps ſ. 10,3. 

lapsu terrae: Erdrutſch. 

ab-ruptus, a, um abgeriſſen, ſchroff, ſteil (f. deruptus 33,7). 

visére, visi genau beſehen, beſichtigen (vidére ſehen; sdäëuer, 
bt. wissen, weise, f. 26,5). 

tritus, a, um gerieben, gebahnt, glatt gefahren (terére reiben, 
triticum Mahlgetreide, Weizen; gr. ve/go ich reibe). 

amb-itus, üs Umgang, Umweg (amb-ire). 

inexsuperäbilis, e j. 23,4. 

modicus |. 2,4. 

prae-altus, a, um febr hoch, ſehr tief (altus zu alére ernähren, 
großziehen; Wz. *al- „wachſen“ wie bt. alt eig. „groß- 
gewachſen“, got. alan aufwachſen). 

in-cessus, üs Einhergehen, Gang, Marſch (in-cedére). 

tābēs, is Fäulnis, zergehende Flüſſigkeit, = Maſſe, Schlamm 
(tabidus zergehend, ſchmelzend, tabescére u. tabére zer- 
gehen, ſchmelzen; bt. tauen „ſchmelzen“, verdauen, gr. 
Tu- ich ſchmelze). 

liquéseére flüſſig werden, ſchmelzen (liquére flüſſig, klar fein, 
liquefacére fl. machen, liquidus flüſſig, liquor Flüſſig⸗ 
keit). 

taeter, tra, trum ekelhaft, häßlich (f. taedium 35,6). 

luetátio, önis Ringen, Kampf, Mühe (luetäri ringen, fid) ab- 
mühen, lucta Verſchlingung; gr. Avy/to ich biege, bt. Locke). 

lubricus ſ. 35,12. 

in prono (f. 28,6): auf abſchüſſiger Fläche. 

eitus, a, um ſchnell raſch, Adv. cito ſchnell, citius eher, leichter 
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(ci&re erregen; gt. «(o id) gehe, dt. heissen = antreiben, 
befehlen). 

pedes fallente: indem (er)... den Fuß ausgleiten ließ. 

adminiculum, i Stütze, Hilfsmittel. 

pró-làbi, -lapsus sum vorwärtsgleiten, herabgleiten, ausgleiten 
(lapsus, us, labäre). 

eor-ruére, -ui zuſammenſtürzen, zu Boden ſtürzen (ruére ſtürzen, 
rennen, aufreißen, ruina Fall, woher bt. Fw. Ruin u. 
Ruine ſ. 8,5). 

lévis, e glatt (urb. gr. Aetos glatt). 

tabidus ſ. tabes $ 6. 

volütare wälzen (volvére wälzen; vgl. 33,7 untet de-volvere). 

die Laſttiere durchſchnitten im Gehen, beim Auftreten bisweilen 
ſogar die untere 1 1 Schneeſchicht (die obere alſo 
durchſchnitten fie immer); § 5 iit von 2 Schneelagen die Rede, 
ſo daß der Kompar. ee untere) berechtigt ijt. 

iaetàre oft werfen, wegwerfen, hin und her ſchleudern, = flagen 
(Frequ. zu iacére werfen; iactüra, ae das Wegwerfen, 
der Verluſt). 

eö-niti, -nisus od. -nixus sum ſich anſtemmen, ſich aufrichten, 
fid emporarbeiten (niti jid) ſtemmen, ſtützen; bt. neigen). 

ungula, ae Kralle, Huf, Klaue (Demin. von ungis Nagel an 
Finger oder Zehe; gr. dvv& Nagel, Kralle, bt. Nagel). 

penitus Adv. bis ins Innerſte, durch und durch, ganz und gar, 
völlig (penus, oris das Innere, peneträre eindringen, 
penates die im Hausinneren waltenden Götter, penes bei). 

per-tringére, -irégi, -fractum durchbrechen (frangére brechen, 
fragmen = fragmentum Bruchſtück; urv. bt. brechen, 
Brache, Brocken). 

pediea, ae Fußfeſſel,⸗ſchlinge (pes, pedis Fuß, pedäre ftüßen; 
gt. moúc, zodóc, bt. Fuss). 

alté: tief, bis auf den Grund. 

con-erötus, a, um geronnen, verdichtet, dicht, von concréscére 
zuſammenwachſen, fid) verdichten, gerinnen (crescére mad- 
jen, ereäre ſchaffen, erſchaffen, Wz. *ker- „wachſen“ wie gr. 
xógoc Jüngling, %% Jungfrau, xóo9vc Haufe, bt. Herde). 
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IS sun, or 

nequiquam |. 33,9. 

pürgäre reinigen, ſäubern, putzen (aus purigare zu purus rein; 
purgatio Reinigung, purgamen = purgamentum fei- 
nigungsmittel, Schmutz; gr. mo, bt. Feuer). 

münire, altí. moenire, mauern, befeſtigen, anlegen, bahnen, 
gangbar machen (moenia, um Stadtmauer, munimen = 
munimentum Befeſtigung, Bollwerk ſ. 26,6, munitio ds.). 

in-mänis, e entſetzlich, gewaltig (Ggſ. von manus gut; vgl. 
manes, ium die Seelen der Abgeſchiedenen, viell. „die guten 
Geiſter“, viell. aber auch „die Zürnenden“, vgl. gr. 46, bor. 
pri Zorn). 

dé-truneare abhauen (trune&re verſtümmeln, truncus, i 
Baumſtamm ohne Aſte, truncus entäftet, verſtümmelt). 

strués, is (aufgeſchichteter) Haufe (zu struére aufſchichten, auf- 
bauen; dt. streuen). 

coorior ſ. 34,6. 

in-fundére, -füdi, -füsum daraufgießen. 

acdtum, 1 Eſſig (acére jouer fein, acerbus bitter, acer ſcharf; 
entl. dt. Essig im Anſchluß an den Weinbau wie Wein: 
vinum, Moſt: mustum, Winzer: vinitor, Kelter: calcatura, 
Trichter: traiectorium, Kufe: cupa). 

putre-faeöre morſch machen, mürbe machen (puter, tris, tre 
= pütidus faul, morſch, putrescére = putescére ver- 
faulen, pütére faul riechen, muffeln, püs, püris Eiter; 
urb. gr. rödowuee id) faule, ahd. kü! = nBb. faul „morſch“). 

torridus ſ. 32,7. 

ferro: mit eiſernen Hämmern. 

pandére, pandi, passum ausbreiten, -ſtrecken, eröffnen, bahnen, 
zugänglich machen (passus, us Schritt, Klafter, passim 
allenthalben). 

an-fräctus, üs Biegung, Krümmung, Umweg (frangére ſ. 36,8 
perfringére). 

modicus j. 2,4. — clivus ſ. 32,8. 

mollire weich machen, mildern, bändigen, bezwingen (mollis, e 
weich, biegſam, mollitia, ae — mollities Weich-, Zartheit; 
urv. dt. mollig). 
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ab-sümére, -sumpsi, -sumptum verbrauchen, vernichten, Hin- 
wegraffen (sumére nehmen, aus *subs-emére). 

nuda: kahl (f. 32,3). 

päbulum, i Futter (wie panis Brot, pastor Hirte zu pascére 
weiden laſſen, füttern, Wz. *pä- „füttern“, wie mit t-Er- 
weiterung in gr. rareowaı ich efje, &rraorog ohne Speiſe, 
ahd. fuattan = nfb. füttern, Futter). 

aprieus, a, um jonnig. 

muniendo: Abl. causae zu fessis. 


Kap. 38. 

nequaquam j. 34,4. 

movéret: er würde Eindruck machen. 

con-fund£re, Zodi, -füsum zuſammengießen, vermengen (con- 
fusus verwirrt, beſtürzt; Fw. „konfus“ ). 

verb. magis mit veri simile est. 

id: sc. Taurinos proximam gentem fuisse. 

ambigére |. 10,3. 

Poenino: iit in Wirklichkeit nicht nach dem Punier benannt; 
vgl. vielmehr felt. gall. penn Haupt. 

ad Galliam: in Richtung auf G., nach Gallien zu. 

utique: in jedem Falle, unter allen Umſtänden. 

ob-saepire, -saepsi, -saeptum verſperren, verſchließen (saepire 
umzäunen, saepes, is Zaun, saepe oft, eig. eingehegt, gu- 
ſammengedrängt). 

vertex, icis Scheitel, Gipfel (ſ. verticosus 5,15). 

montàni: Bergbewohner. 

saerüre heiligen, weihen, verehren (sacer). 


Kap. 39—48 Das Gefecht am Ticinus. 


K a p. 39. 
peropportune ſ. 2,3. 
ad principia rerum: für bie eren Unternehmungen, für bie 
Eröffnung der U. 
armäre mit Waffen verſehen, bewaffnen, kampffertig machen 
(arma, artus, Wz. *ar- „zuſammenfügen“; gr. ſ. 35,3). 
in reficiendo (f. 11,5): „bei der Erholung“. 
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cultus, üs Bebauung, Pflege (cultor |. 34,1). 

in-Iuviés, &i Unreinlichkeit, Schmutz (wie adluvies anſpülendes 
Waſſer, alluvio Anſchwemmung, diluvium, iu. diluvies 
überſchwemmung, zu laväre, -luére waſchen; gr. Jobo ich 
waſche, Aovrodv Bad, dt. Lauge). 

tabes (f. 36,5): „Näſſe“. 

squälidus, a, um rauh, ſchmutzig, unſauber (squalor Schmutz, 
squalére rauh, ſchmutzig ſein). 

et-feräre wild machen, verwildern (ferus wild; gr. 97e wildes 
Tier). 

varie movebat: wirkte verſchieden auf... 

verb. causa mit festinandi. 

tiro, önis junger Soldat, Rekrut, Neuling, Anfänger (viell. entl. 
aus gr. zeigen), exercitus tiro ein ungeübtes Heer. 

trepidus, a, um trippelnd, ängftlich, verwirrt (trepidatio ſ. 5,16). 

voluntate (sc. eorum): mit ihrem Willen, freiwillig. — accola 
o a 

circumspectantis: i. q. qui circumspectabant (tempus detec- 
tionis). 

subito: attr. Adj. zu adventu. 

excidium f. 16,1. — celeber j. 19,8. — 

potissimum ſ. 11,6. 

praestäns, tis vorzüglich, vortrefflich (prae-stäre voranſtehen, 
übertreffen). 

opinio, onis Meinung, Anſicht (opinari vermuten, inopinans, 
necopinans nicht vermutend). — zu opinio gehört als Attr. 
inter se „gegenſeitig“. 

conätus, üs Verſuch (f. 29,6). 

effectus, üs Ausführung (efficére). 

oceupäre beſetzen, gewinnen, jem. zuvorkommen (alqm, mit 
Inf.; oceupatus beſchäftigt). 


K a p. 40. 
super-sedére, -sedi, fid) über etw. hinwegſetzen, jid) etw. er- 
ſparen, einer Sache überhoben fein (mit Inf.). 
röferret von refert es liegt daran (zu res u. ferre). 
dö-traetäre — detrectäre herabziehen, verkleinern, verweigern, 
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ablehnen (tractàre ziehen, trahére ziehen, ſchleppen; urv. 
dt. bragen). 

eum: i.e. exercitum. 

voluntärius, a, um freiwillig, freiwillig übernommen (voluntas 
Wille, velle wollen; bt. wollen, Wille, Wahl, gr. Zei dout: 
ich verlange). 

ego . . . obtuli gehört gleichfalls zum Satze mit quia. 

stipendium |. 1,5. 

ex-igére, -&gi, Actum heraustreiben, eintreiben, einfordern. 

vigére, ui friſch fein (f. 4,2 vigor). 

effigies, &i Bild, Abbild, Schattenbild (fingére bilden, formen). 

squ&lor, oris f. 39,2 squalidus. d 

&-neetus, a, um erſchöpft (nex Mord, necäre töten; vgl. 30,3 
unter noxa). 

con-tundére, -tudi, -tüsum zerſchlagen, zerſtoßen, zerſchmettern 
(tundére ſtoßen, ſchlagen; gr. Tudeds, bt. stossen, stutzen). 

döbilitäre ſchwächen (debilis ſchwach, gebrechlich, Subſt. debi- 
lit as). 

prae-ustus, a, um vorne angebrannt, vorne erfroren (urére 
breunen; gr. «% ich ſenge, Mor. edanı). 

rigére j. 32,7. — torpidus vel torridus ſ. 32,7. — 

nervus, i Sehne, Muskel (wohl urb. gr. vedgov Sehne; dt. Nerv 
entl., feit dem 16. Ihrh. bezeugt). 

quassare j. 8,5. — 

claudus, a, um lahm, hinkend (clau dére — claudic ärelahmjein). 

foederum ruptore: vertragsbrüchig. 

forsitan vielleicht (= fors sit, an; fors Zufall, das was fid) gu- 
trägt, zu ferre tragen). 

com-mittére, -misi, -missum zuſammenführen, zuftande bringen, 
beginnen. 

prö-fligäre niederwerfen, überwältigen, beſeitigen, beendigen 
(fligére zu Boden flagen). 

secundum Präp. nächſt (zu sequi folgen). 


K a p. 41. 
magni-fieus, a, um großartig, prächtig, prahleriſch (magnifi- 
centia, ae Pracht, Prahlerei). 
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potius ſ. 11,6 potissimum. — moles j. 22,9. — 

ad famam: auf das bloße Gerücht. 

re-gressus, üs Rückkehr, Aug, -marj (regredi zurückgehen, 
gradi ſchreiten, gradus, us Schritt; entl. bt. Grad, ſchon 
ſpätahd. grad). 

circuitus, üs Herumgehen, Umweg, Umfang, Umkreis (cir- 
cuire = circumire um etw. herumgehen). 

dé-elinàre (tranſ.) abbiegen, abwenden, vermeiden (intr.) jid) 
fernhalten (elinäre neigen; gr. zAívo, dt. lehnen, Lehne 
vgl. clivus 32,8). 

in-prövidus, a, um ahnungslos, unvorſichtig (providus vor- 
ſichtig, pro-vidére vorherrſchen, vorſehen, Sorge tragen; 
vidére; s/óéves, bt. wissen). 

lacessere ſ. 11,5. 

dé-cernére, -crövi, -erétum entſcheiden (decretum, i Berord- 
nung, cernére ſcheiden, ſichten; gr. zg id) ſcheide, bt. die 
Reiter ein grobes Sieb, rein eig. geliebt). 


6 repente j. 11,13 repentinus. 
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aemulus nacheifernd, wetteifernd, Nacheiferer, Nebenbuhler 
(aemulàri nacheifern). — 

Herkules hat bei ſeiner Rückkehr aus Spanien ebenfalls die 
Alpen überſtiegen. 

veetigälis, e abgabene, ſteuerpflichtig, zinsbar (vectigal Nb- 
gabe, wie der Fruchtzehent, zu *vecti — „Abfuhr“, von 
vehere fahren, u. agére treiben). 

stipendiärius, a, um um Sold dienend, fteuer-, tributpflichtig 
(stipendium ſ. 1,5). 

agitäre |. 2,2. — 

fremére, ui, -itum brummen, murren, knirſchen (f. 20,3 fre- 
mitus, us). 

maerere traurig fein (f. 16,2 maeror, maestus). 

pacisci, pactus sum (intr.) einen Vertrag ſchließen, vereinbaren, 
(tranj.) fid) ausbedingen, verabreden, hingeben (pàx Friede, 
pangére zuſammenfügen, feſtmachen; gr. mýyvvuı id) be- 
feſtige, bt. fangen, fügen, Fuge, Fach). 


10 in-dignätio, onis Unwille (indign&ri alqd über etw. unwillig 
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fein, indignus unwürdig, dignus würdig, zu decet es 
ziemt fib). 

supplicium, 1 Flehen, Gebet, Sühne, Strafe, Marter, Todes- 
ſtrafe (f. 17,4 supplicatio). 

fame ijt die Erklärung von ultimo supplicio. 

precari bitten (prex Bitte; bt. fragen). 

tütela, ae Fürſorge, Schuß (tutus ficher, tutari ſchützen, tueri 
ins Auge faſſen, betrachten, in-tueri hinblicken; bt. deuten). 
— tutelae nostrae ijt gen. qual. 

urgére j. 26,7. 

in-pertire zuteilen, gewähren, ſchenken (pars Teil; gr. S 
ich gab, brachte). - 

furiósus, a, um raſend (f. furia 10,11). 

praesidium |. 17,5. — 

pró-tegére, -texi, -tectum vorne decken, beſchützen (tegére 
decken, tectum Dach, Haus, tegimen Decke, Schutz, toga 
Obergewand, eig. Sede, tegula = bt. Lw. Ziegel; gr. véyoc 
Dach, bt. decken, Dach). 

identidem Adv. zu wiederholten Malen, mehrfach. 

re-putäre berechnen, erwägen, bedenken (putäre rechnen, 
meinen). 

Kap. 42. 

interpres, etis Zwiſchenhändler, Vermittler, Dolmetſcher (in- 
terpretàri vermitteln, erklären, eig. den Kaufpreis ver- 
mitteln, zu pretium Preis ſ. 12,6). 

ec- quis wohl irgendeiner? etwa jemand? 

de-certäre bis zur Entſcheidung lämpfen (f. certäre 1,3, cer- 
tamen 26,2). 

ferrum pugnamque (Hendiadyoin): Kampf mit dem Schwerte. 

in id: darüber, zu dieſem Zweck. 

ex-sultäre hoch aufſpringen, frohlocken (Intenſ. zu exsilire 
heraus⸗, emporſpringen, val. salt are tanzen, salire ſpringen; 
gr. Ziiouer ich ſpringe). 

tri-pudium, ï dreiſchrittiger Waffentanz (pes, pedis; gr. move, 
7t006c, dt. Fuß). 

condicio: Lage, Stellung, Los. 

spectantes: Zuſchauer. 
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K a p. 43. 

sic... adfectos: in dieſer Stimmung. 

paribus vom Subſt. par, paris das Paar (bt. Paar entl. aus dem 
Lat. im Ahd.). 

contio ſ. 11,4. 

alienus ſ. 34,2. 

necessitas: Zwangsmittel. 

ef-fugium, 1 das Entfliehen, Flucht (effugére entfliehen, fu- 
gére fliehen, fuga, fugàre, profugus 5,7; gr. Y, 
pvyeiv, bt. beugen, biegen). 

violentus, a, um = violéns gewaltſam, heftig, ungeſtüm, wild 
(violäre gewaltſam behandeln, verletzen, zu vis Kraft, 
Gewalt; gr. Zei, 

urgére |. 26,7. — vigére ſ. 40,8. — 

reeuperüre wiedererlangen, -gewinnen (aus *recipero, zu reci- 
pio, capio). 

con-geröre, -gessi, -gestum zuſammentragen, ſammeln, auf- 
häufen (gerére tragen, führen). 

opimus, a, um fett, reich, anſehnlich (vgl. , io Fett, 
dt. feist). 

mereés, édis Lohn, Preis (merx Ware, mercäri handeln, 
Mercurius Gott des Handelsgewinnes, merére verdienen). 

con-seetäri nachgehen, verfolgen, nachjagen (con-sequi ver- 
folgen). 

ö-molumentum, i Mahlvorteil, Vorteil, Nutzen (molére mahlen; 
urvo. mahlen, zer-malmen, Malm „Staub“). 

opulentus 5,4. 

dis, dite — dives. 

terminus, i Grenzzeichen, Grenzſtein, Grenze, Ende (Wa. *ter- 
„überſchreiten“ wie gr. 2% %% Ende, ahd. drum Ende, 
Grenze). 

cruentus, a, um blutig, blutbefleckt (in-cruentus 29, cruor, 
oris dickes Blut; dt. roh). 

inclitus, a, um inclutus berühmt, bekannt (urb. gr. «Avróc 
berühmt). 

per-levis, e ſehr leicht (vgl. permagnus). 

momentum |. 4,2. 
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12 fulgor, oris Glanz, Schimmer (f. flagráre 10, ). 
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ferox ſ. 18,14. 

tiro j. 39,3. 

praetorium ſ. 3,1. 

é-düeécre, -düxi, -düctum herausziehen, aufziehen, erziehen 
(ducére führen, dux; urb. bt. ziehen, Zug, Zucht). 

domitor, oris Bändiger, Bezwinger, Überwinder (domäre 
bändigen; gr. 4% id) bezwinge, ons Sklave, got. tamjan 
— bt. zähmen, zahm). 

sö-möstris, e ſechsmonatlich, halbjährlich (sex, mensis; gt. wv, 
bt. Monat = ahd. manot, Mond = ahd. mano). 

dé-sertor, oris Ausreißer (deserére im Stiche laffen, serére 
reihen; %a Ohrgehänge). 

ignoraturum: sc. eum esse. — certum habeo id) weiß ſicher, 
bin ficher. 

notüre kennzeichnen, bezeichnen, verzeichnen (nota, ae Kenn- 
zeichen; gr. vouar ich felte); notata temporibus locisque 
nach Zeit und Ort verzeichnet. 

decus, öris Zierde, Schmuck, Ruhmestat, Heldentat (decorus 
ſchicklich, decet es ziemt ſich). 

alumnus, i Zögling (Part. auf -m(e)nos zu alére ernähren). 


Kap. 44. 

robur |. 1,2. 

veteränus, a, um altgedient (j. vetustus 14,2). 

generösus, a, um edelgeboren, edel (genus, eris Geſchlecht, 
Adel). 

frenatos: f. 27,9 frenare. 

fidelis, e treu, zuverläſſig (fidus, fides, fidére, fiducia; gr. 
rel, dt. bitten). 

stimulare ſ. 12,3. 

eruciätus, üs Folter, Marter, Qual (crueiàare foltern, crux 
Marterholz = dt. Lw. Kreuz; vgl. dagegen „Kalk“ ſ. 11,8). 

arbitrium j. 18,7. 

in-clüdére, si, -sum einſchließen (claudére ſchließen, claustra, 
orum Verſchluß, clavis Schlüſſel; gr. e Schlüſſel, bt. 
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Lw. Kloster, Klause, vgl. auch Entlehnungen wie Münster, 
Mönch, Nonne). 

vestigium |. 35,12. 

vindieäre gerichtlich beanſpruchen, jid) zueignen, ſichern, ſchützen 
(vindex Beſchützer, Rächer, vindiciae Eigentumsanſpruch, 
Rechtsanſpruch). 

re-speetus, üs Zurückſchauen, Rückſicht, Zuflucht, Rückhalt (respi- 
cére zurückſchauen, specére ſchauen; dt. spähen). 

omnibus . . . abruptis: nachdem alles . . . abgefchnitten ijt. 

destinare |. 22,2. 


Kap. 45. 

tutàri j. 25,13. 

castellum, i befeſtigter Platz, Fort, hier ein Brückenkopf. 

occupàre beſchäftigen ſ. 39,10. — ala ſ. 29,2. — 

dé-populàri gänzlich verwüſten (populāri f. 20,4). 

sollicitare j. 2,7. 

eon-sidére, -sédi, -sessum jid) zuſammenſetzen, jid) niederlaſſen 
(sidére jid) ſetzen, sedére figen, sedes Sitz, sella Seſſel; 
gr. &opos, bt. setzen, sitzen, Sattel). 

instäre |. 21,5. 

prae-monöre, -ui, -itum vorher erinnern, mahnen (monére; 
dt. mahnen). 

prö-nuntiäre öffentlich befannt machen, anfündigen, verfündigen 
(nuntiäre melden, nuntius Bote, Botſchaft, denuntiare 
L 6,4). 

im-münis, e frei von Abgaben, ſteuerfrei (immunitas Abgaben- 
freiheit, munia lindekl.] Leiſtungen, munus, eris Leiſtung, 
Amt, urſpr. Tauſchleiſtung, municeps die gleichen munis 
habend wie ber civis Romanus, Munizipalbürger, communis, 
altl. comoinis gemeinjam; urb. bt. ge-mein, 393. mei- 
„wechſeln, tauſchen“). 

euius suorum popularium abhängig von fortunam. 

populäris, e das Volk betreffend, volksfreundlich, landsmänniſch, 
subst. Landsmann (populus Volk, mit Reduplik. zu Wz. 
*pelé- „füllen“, bie auch in plebs, gr. v4g2oc, dt. Volk ent- 
halten iſt). 
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mancipium, i Eigentumserwerb, Kauf, (gekaufter) Sklave (i. e. 
manu capére). 

ratus, a, um berechnet, beſtimmt, feſtſtehend, ficher (reri, ir- 
ritus, ratio; urb. dt. Rede |. 19,3). 

silex, icis Kieſelſtein. 

precäri j. 41,12. 

maetare jchlachten, hinopfern. 

é-lidére, si, -sum herausſchlagen, zerſchlagen, zerſchmettern 
(laedére verletzen). 

auctoribus: „Bürgen“. 

verb. omnes proelium poscunt, ſowie id morae . .. rati (in der 
Meinung); nur der Umſtand, daß .. ., verzögere die Erfüllung, 
Verwirklichung ihrer Hoffnungen (sperata ſubſtantiviert). 


K a p. 46. 


haudquaquam (sc. ratione) nicht auf irgendeine Weiſe, feines 
wegs. 

alacritäs, tis Lebhaftigkeit, Feuer, Munterkeit, Freude (alacer 
lebhaft, feurig). 

prodigium ſ. 22,9. 

laniäre zerfleiſchen, zerreißen. 

in-tactus, a, um unberührt, unverſehrt (tangére berühren). 

examen, inis Schwarm, Schar. 

prö-eüräre beſorgen, verwalten, ſühnen (cura, curäre). 

iaculator ſ. 21,11. 

ex-plöräre ergründen, ausforſchen, -kundſchaften (explorator 
Kundſchafter, inexplorato f. 25,9). 

robur j. 1,2. — in subsidiis: „in Reſerve“. — frenàre j. 27,3. 

aliquam-diü Adv. ziemlich lange. 

anceps ſ. 1,2. 

pavor ſ. 5,16. 

inter-cursus, üs Dazwiſchenkunft (intercursare ſ. 35,1, cur- 
sus, currére laufen; urb. bt. hurtig, engl. to hurry „eilen“). 

pübéseére mannbar werden, heranwachſen (pubes, eris mann- 
bar j. 2,2). 

prö-pulsäre zurückſchlagen, abwehren, -wenden (pulsäre jchla- 


e 


10 


[9] 


CU um C 


e 


Lä 


es 


Hx 


5 


3 38 


gen, ſtoßen, pulsus, us Schlag, pellére ſchlagen, ſtoßen, 
vertreiben). 
con-fertus, a, um zuſammengedrängt, dicht, in geſchloſſenen 
Reihen (confereire zuſammendrängen, zu fareire volf- 
ſtopfen, confertim ſ. 8,9). 
delegare ſ. 31,7. 
Kap. 47. 


väs, väsis Gefäß, Gerät, vása, orum Hausgerät, Kriegsgerät, 
Gepäck. 

ratis j. 27,5. 

in-seetätio, onis Verfolgung (insectäri heftig verfolgen, in- 
sequi verfolgen, sequi folgen; gr. Erroueı). 

moräri ſ. 5,12. — segnis f. 10,7. 

vadum |. 5,9. 

fidem facere: Glauben erwecken, glaublich fein. 

salvus, a, um wohlbehalten, unverletzt (salvere jid) mohl- 
befinden, geſund fein, salus, tis Wohlergehen, Rettung, 
saluber feifjam; gr. bhos vollſtändig, ganz). 

in-fläre aufblaſen (flàre blaſen, wehen; urv. dt. blasen). 

uter, utris Schlauch (ſ. 27,5). 

potis, pote mächtig, vermögend, potior vorzüglicher, beſſer, 
wichtiger (potens, potiri, posse, potissimum ſ. 11,6). 


K a p. 48. 

trucidäre ſ. 13,9. 

vigil, ilis Wächter (j. vigilia 27,2). 

sollicitare ſ. 2,7. 

con-taetus, a, um beladen, bejfedt (contingére berühren, 
ergreifen, tangére berühren). 

rabiës, & Wut, Raſerei, Ingrimm (rabidus wütend, rabére 
wüten). 

gravis: bedrückt, leidend. 

tacitus, a, um ſtill, ſtumm, lautlos (tacére ſchweigen, taci- 
bur nus ſchweigſam). 

impeditus ſ. 5,10. 

fefellit (abſolut): er blieb unbemerkt. 


— — 


dé-vertére, -verti, versum abwenden, jid) abwenden, abid)mei- 


fen (vertére wenden; bt. — wärts in seitwärts u. ä.). 
6 per-serütäri durchſuchen, durchſtöbern (= serütari; ahd. scro- 
tan „hauen, ſchneiden“ = nfb. schroten). 
digno (abjolut): entſprechend. 
mora f. 24,1. — metäri |. 25,5. 


inter-cipére, -cépi, -ceptum auffangen (f. 1,5). 

vexätio, onis Erſchütterung, Beſchwerde, Plage (vexäre hin 
und her reißen, quälen). 

iactati (f. 36,8): geftoßen. 

8 é-látus, a, um erhaben, ſtolz (efferre heraus-, emportragen). 

anxius ſ. 2,1. 1 

sane ſ. 2,4. — vicus, 1 Dorf (f. 26,8 vicinalis). 

horreum, i Vorratskammer, Scheune, Speicher (wohl zu haurire 
ſchöpfen). — 


10 saevire |. 10,7. 
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Kap. 49—51 Unternehmungen in und um Sizilien. 


K a p. 49. 

con-sistére, -stiti jid) gemeinſam aufftellen, ſtehen bleiben, 
ſtocken, zum Stehen kommen. 

depopulärt ſ. 45,2. 

fretum, 1 Wallung des Meeres, Meerenge. 

aestus, üs Brand, Hitze, das Wogen, die Brandung (aestuäre 
lodern, wallen, aestas Sommer, zu aedes Gemach, Haus, 
eig. Herd⸗, Feuerſtelle; gr. , ich brenne). 

re-pugnare Widerſtand leiſten, fid) widerſetzen (pug näre, 
pugna eig. Fauſtkampf, zu pugnus, i Fauſt, pugil Fauſt⸗ 
kämpfer; gr. uus mit der Fauſt, v Fauſt, Fauſtkampf). 
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5 prae-eipuus, a, um ausſchließlich, vorzüglich, bejonberer (prae 
u. capére). 

7 legati: militäriſche Legaten (wie die Verbindung mit tribuni 
zeigt). 


intendére f. 6,6. — teneri: hiſt. Inf. — 
apparatus ſ. 8,1. 
socii navales Matroſen, Schiffsleute (zu dem durch das Rudern 
anſtrengenden Schiffsdienſt wurden urſpr. socii verwendet). 
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eoquére, coxi, coctum kochen (coquus Koch, coquina, ae 
Küche; gr. dovo-xómoc Brotbäder; mit anderen Ausdrücken 
der Koch- u. Gartenkunſt wurden dt. Koch, Küche, kochen 
vor der hochdeutſchen Lautverſchiebung aus dem Lat. entl., 
vgl. „Pfanne, Keſſel, Schüſſel, Kohl, Rettich, Pflaume, 
Minze, Kirſche, Pfeffer“). 

eibarius, a, um zur Speiſe gehörig, eibäria, orum Nahrungs⸗ 
mittel (cibus, i Speiſe); cocta cibaria b. i. Gebackenes, Brot, 
Zwieback. 

ut . . . ne: daß . . . ja nicht. 

speeula, ae Spähort, Warte, Ausſichtsturm, Anhöhe (specu- 
làri umherſpähen, speculator Späher, wie speculum — 
bt. Lw. Spiegel, species Ausſehen, zu specére jehen; gr. 
orerrroue ich ſpähe, oxorós Späher, bt. spähen). 

ad-ventare herankommen (Intenſ. von advenire). 

moderari mäßigen, einrichten (modus, modicus f. 2,4). 

per-nox, -noctis bie Nacht hindurch dauernd (nox, nocturnus; 
bt. Nacht, gr. vóg, vvxvóc). 

armamenta, orum Takelwerk, Segelwerk, (armäre ausrüſten 

ſ. 39,1, arma, orum Gerätſchaften, Rüſtzeug, Wz. *ar- „fügen“ 
wie gr. dgaglozw ich füge zuſammen, &oéoxo ich paſſe, gefalle). 

statio ſ. 4,7. 

in-parätus, a, um unvorbereitet, ungerüftet (paratus vor- 
bereitet, gerüftet, paräre bereiten). 

aptare f. 27,8. — 

detrectäre = detractäre ſ. 40,2. 


Kap. 50. 

é-lüdére, -lüsi, lüsum im Spiel bejiegen, neden, ausweichen 
(ludus, i, alt. loidos Spiel, ludére jpielen; gr. Aoıdogem 
ſchmähen). 

ad-fatim Adv. zur Genüge, genug, reichlich, eig. bis zur Er⸗ 
ſchöpfung (zu fatigare abhetzen, ermüden, eig. zur Erſchöp⸗ 
fung — *fati- treiben -agére). 

conserta . .. esset: in einen Kampf verwickelt und (durch eine 
Enterbrücke) feſtgehalten wurde. 

haudquaquam ſ. 46,1. 
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paucitäs, tis die geringe Zahl (pauci wenige, paucus klein). 

per-foräre durchbohren, durchlöchern (foräre bohren; urb. bt. 
bohren, gr. péow id) ſpalte). 

re-dux, ucis zurückführend, zurückgeführt, zurückkehrend (du- 
cére führen; urb. got. tiuhan, nhd. Zug, Zucht, ziehen). 

fretum |. 49,2. 

praetoriam navem: Admiralsſchiff. 

sospes, itis wohlbehalten, glücklich (sospita, ae Retterin, sospi- 
täre retten); sospitem: sc. eum. 

precari j. 41,12. 

eönätum, i = conàmen, inis Verſuch, Unternehmen (conäri 
verſuchen ſ. 29,6). 

volentibus ijt Dativ (vgl. BovAouévo uot 2orı); nach ihrem 
Wunſche, erwünſcht. 

K a p. 51. 

sub corona vendére: öffentlich verkaufen. 

vendo ich gebe zum Verkauf, verkaufe (venum + do), veneo ich 
komme zum Verkauf, werde verkauft (venum + eo vgl. 5,2). 

depopulato (f. 45,2): paſſiviſch. 

é-se&nsio, onis das Ausſteigen, die Landung (escendére aus⸗ 
ſteigen, scandére ſteigen). 

anxius ſ. 2,1. 

compositus ſ. 34,4. 

oram legens: an ber Küſte hinſegelnd. 


Kap. 52—56 Die Schlacht am Flusse Trebia. 
Kap. 52. 
oppositum: ber Umſtand, daß man gegenübergeſtellt hatte. 
declarare ſ. 5,1. 
minütus, a, um zerſtückelt, klein, kleinmütig, bedrückt (minuére 
vermindern, minor, minus, minister; gr. he, dt. 
mindern, minder, Lw. Minute ſeit d. 15. Ihrh.). 
ferox ſ. 18,14. 
di-lätio, önis Verzögerung, Aufſchub (dif-ferre aufſſchieben). 
prae-poténs, tis ſehr mächtig (potentia, ae, potestas, potis, e, 
potiri, posse, com-pos; hospes, itis |. 2,5). 
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ambiguus, a, um ſchwankend, unentſchieden, unficher, zwei— 
deutig (ambigére ſ. 10,9). 

favor ſ. 3,1. 

per-iniquus, a, um ſehr unbillig (iniquus, aequus, aequàre 
L 4,9). 

ac-eire, -civi, -citum herbeirufen (eire = ciére in Bewegung 
ſetzen, rege machen; sta ich gehe, bt. heissen „antreiben, 
befehlen“). 

dietitäre oft jagen, nachdrücklich erklären (dictare oft fagen, 
dicère jagen). 

ad id: temporal. 

vindex, icis Beſchützer, Retter, Rächer (vindicäre f. 44,7). 

declinare j. 41,5. 

suspectus j. 7,7. 

ob-soléseére, levi, -létum jid) abnutzen, an Geltung verlieren 
(exolescére aufer Gewohnheit kommen, veralten). 

verb. mille mit iaculatoribus (f. 21,11). 

in-compositus, a, um ungeordnet, ungeregelt, kunſtlos (com- 
positus ſ. 34,4). 

in-opinätus, a, um = in-opinus = in-opinans unvermutet 
(= necopinus, necopinatus; opinäri vermuten, opinio 
Meinung). 

suorum (nach subsidio): Gen. subi. 


K a p. 53. 

ea: sc. victoria. 

iustior: vollſtändiger. 

reficere |. 11,5. 

verb. memori& vulneris. 

senéscére, senui altern, alt werden, ſchwach werden (senex, 
senectus, senatus, senior älterer, senilis gealtert, 
senére alt jein; gr. &vos alt, bt. Sene-schalk „der ältefte 
Hausdiener“). 

in-gemiscöre, -ul = ingemére, -ul aufſeufzen, ſtöhnen (ge- 
mére ſeufzen, gemitus, us Seufzen). 
pro-genies ſ. 10,3. 

adsidens: wenn er bei . .. fap. 
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praetorium |. 3,1. 

cöntiönäbundus, a, um öffentlich redend (contionäri öffent- 
lich reden, contio, onis Volks- oder Heeresverſammlung, aus 
*coventio ſ. 11,4). 

stimuläre f. 12,3. — comitium |. 15,6. 

nequiquam ſ. 33,9. — 

per-eitus, a, um erregt, gereizt, hitzig (perciere in Bewegung 
leben, eis re; x] ich gehe, bt. heissen ſ. accire 52,4). 

praedätor, oris Plünderer (praedäri plündern, praeda, ae 
Beute, praedo, onis Beutemacher, Räuber). 

intendére j. 6,6. — tiro j. 39,3. 

segnis j. 10,7. — 

cessare |. 8,1. — 

speeulätor, óris Späher, Kundſchafter, Spion (f. specula 49,8). 

exploräre |. 46,3. — 

militäre als Soldat dienen (miles viell., zu mille u. ire; es gab 
in Rom urſprünglich 3 Tribus, Tities, Ramnes, Luceres; jede 
Tribus hob eine Tauſendſchaft aus, daher ev. der Name miles; 
der Führer einer ſolchen Tribustauſendſchaft hieß tribunus 
militum; doch viell. uro. gr. &uAoc Haufe, %u). 


K a p. 54. 

prae-altus ſ. 36,5. 

Ob-serére, -sevi, -situm beſäen, bepflanzen, ganz bedecken (se- 
rëre ſäen ſ. 6,1). 

in-cultus j. 32,7. — vestiuntur: fie bekleiden jid), find bewachſen. 
— virgultum ſ. 22,8. — 

vepres, is Dornſtrauch. 

latebrüsus, a, um voller Schlupfwinkel (latebra, ae Schlupf- 
winkel, lat&re verborgen fein; gr. T ich bin verborgen, 
zd dos heimlich, 4791 Vergeſſenheit). 

equites tegendo (Dat. des Zweckes) iſt abhängig von latebrosum. 

per-lüstrüre durchmuſtern, durchſtreifen (lüsträre reinigen, 

ſühnen, muſtern, lustrum das alle 5 Jahre gehaltene Reini- 
gungsopfer, Zeitraum von 5 Jahren). 

praetorium, 1 (j. 3,1) Feldherrnzelt, Kriegszelt. 

missum: i. q. dimissum. — robur j. 1,2. — 
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turma, ae Schwadron, Haufe, Schar. 

manipulus, 1 eine Handvoll, Rotte, Manipel (manus Hand, 
plére füllen). 

ob-equitäre heranreiten (equitäre reiten, eques Reiter, 
equus Pferd). 

per-trahére: hinziehen, locken. 

prandére, prandi, pransum frühſtücken (prandium Frühftüd). 

insternére |. 27,9. 

destinare ſ. 22,2. 

brüma, ae fürzefter Tag, Winterſonnenwende (aus *brevima 
Superl. zu brevis kurz, woraus bt. Brief entl. ift). 

prae-gelidus, a, um ſehr kalt (gelu Eiskälte, Froſt f. 32,7). 

aura, ae Lufthauch, Hauch, Dunſt (entl. aus gr. atov). 

ad-fläre (tranj.) anwehen, (intr.) entgegenwehen (flàre wehen; 
urv. dt. blasen). 

refugientes: Akk., Attr. zu Numidas; Numidas ref. ift abhängig 
bor insequentes. 

nocturnus, a, um nächtlich (nox, noctis ſ. 49,9). 

rigöre f. 32,7. 

lassitüdo, inis Ermüdung (lassus müde; urb. bt. lass matt, 
träge, Super. letzter eig. trägſter, ſpäteſter, lassen eig. 
nachlaſſen, lässig). 

Kap. 55. 

tentörium, i Zelt (tendére fpannen; gr. vewém dt. dehnen). 

alacer, -cris, -cre lebhaft, feurig, munter (alacritas ſ. 46,1). 

in-cautus |. 7,10. 

levis armatura: bie Leichtbewaffneten. 

urgére ſ. 26,7. 

iaculum, 1 Wurfſpieß (iacére werfen, iaculator f. 21,11). 

in-solitus, a, um ungewohnt (solére gewohnt fein). 

ieiünus, a, um nüchtern, hungrig (ieiunium, i Falten, Hunger). 

gelu j. 32,7. — 

torpére Hor fein (torpescére, torpor, torpidus ſ. 32,7, 
bt. derb). 

latebra, ae Schlupfwinkel (j. latebrosus 54,1). 

praeter-ferri vorübereilen an etwas (alqd). 

véles, -itis Plänkler (velox ſchnell, geſchwind). 


"55 Ces 


verütum, i Wurfſpieß (veru Spieß). 
cauda, ae Schwanz. 
cutis, is Haut (gr. «roc Fell, ahd. hüt = nfb. Haut). 


K a p. 56. 

trepidäre ängſtlich hin und herlaufen, in Unruhe fein (ſ. trepi- 
datio 5,16). 

consternäre j. 11,13. 

2 in orbem: in einem Kreiſe, einen Kreis, Knäuel bilbenb (vgl. 
mirum in modum auf wunderbare Weiſe). 

caedes |. 15,1. 1 

dé-cernére (f. 41,5): i. q. dis-eernére (f. 18,8), -crevi, -cretum 
entſcheiden (cernére fiten, ſcheiden, certus entſchieden, 
gewiß; gr. xoíve id) ſcheide, entſcheide, 20106 Entſcheidung, 
dt. die Reiter „grobes Sieb“, rein eig. geſiebt). 

pergére, perrexi, perréctum fortfahren, aufbrechen (regére 
richten, lenken; gr. doe id) rede, dt. recken, recht, 
senk- recht). 

éruptiones: Ausfälle, Durchbruchsverſuche. 

opprimére ſ. 11,13. 

passim f. 5,12. — vestigium ſ. 35,12. 

lassorum: ſ. 54,9 lassitudo. 

saucius, a, um verwundet, verletzt (sauciäre verwunden). 

radis |. 27,5. 

ob-strepére, ui, -itum entgegenrauſchen (strepére wild lärmen, 
rauſchen, strepitus, us Rauſchen, Getöſe). 

pluvia, ae Regen (pluit es regnet, pluvius regnend, regne— 
riſch; urv. dt. kleuen in „Wäſche fleuen“, mhd. klewen). 
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Kap. 57—59 Die Lage in Rom. Hannibals Unternehmungen 
im Winter 218/217. 
Kap. 57. 
1 infestus ſ. 7,4. 
3 fallére: unbemerkt bleiben (vgl. 48,5). 
5 vagàri umherſchweifen (vagus umherſchweifend, 383. *uag- 
„biegen“ toie in bt. wanken, Wankelmut). 
6 emporium, 1 Handelsplatz (entl. aus gr. Zurtögıor), 
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opus, eris Werk, Arbeit, Belagerungswerk, Feſtungswerk (opus 
est es ilt nötig, opera, ae Mühe, operäri arbeiten, opfern, 
woraus dt. opfern entl. iſt). 

inceptum f. 30,10. 

spei ift von plurimum abhängig. 

effectus, üs Wirkung, Erfolg (efficére bewirken |. 39,9). 

praesidium: der fejte Platz. 

per-cüräre ausheilen (curäre ſorgen, cura, ae Sorge). 

frequentäre zahlreich beſuchen, bevölkern (frequens häufig, 
zahlreich ſ. 34,1). 

arripére ſ. 25,3. 

in-conditus, a, um ungeordnet (con-dére zuſammenfügen). 

repente |. 25,3. 

elàdés, is Verletzung, Schaden, Unglück, Unheil, Niederlage (gr. 
Siodogde zerbrechlich, xA&w ich breche). 

libido |. 3,4. 

expeditio, onis Kriegs⸗, Feldzug (expeditus f. 32,12). 


Kap. 58. 


foeditäs, tis Häßlichkeit (foedus f. 32,7). 

verb. contra enitentes. 

&-niti, -nisus od. nixus sum (intt.) ſich herausarbeiten, empor- 
fteigen, lid) anſtrengen, (tranſ.) erſteigen, erreichen (niti jid) 
ſtemmen, ftüßen; urb. dt. neigen). 

vertex, icis Wirbel, Spitze, Gipfel (f. 38,9 u. verticosus 5,15). 

in-torquére, -torsi, -tortum hineindrehen, verdrehen, ſchleudern 
(torquere drehen, torquis Halskette; gr. d-voexás unume 
wunden, unverhohlen, bt. drechseln). 

inclüdére: einſchließen, beengen (f. 44,5). 

reciprocäre hin und herbewegen, rückwärts bewegen (reci- 
procus auf demſelben Wege zurückkehrend). 

parumper j. 33,3. — 

fragor |. 8,5. — torpere |. 55,8. 

explicäre: auseinanderrollen (3. B. Zelttücher u. Felle). 

per-seindére, -scidi, -scissum ganz zerreißen (scindére ſchlitzen; 
gr. oyiw ich ſpalte). 


8 


10 


> Eë 


— — 


leväre leichter machen, heben, aufrichten (levis, levitas ſ. 26,7). 

concreta esset ſ. 36,8. 

nivösus, a, um fchneereich (nix, nivis Schnee, niveus jchneeig, 
ſchneeweiß, ninguit es ſchneit; gr. ve es ſchneit, „/e 
Schneeflocke, ahd. sniwan = nfb. schneien, got. snaiws = 
ahd. sneo = nhd. Schnee). 

tegmen, inis = teg(u)mentum Decke (tegére decken, tec- 
tum Dach, toga,ae eig. Dede, tegula,ae = dt. Lw. 
Ziegel; gr. réie Dach, bt. decken, Dach). 

strages j. 22,8. — 

rigor, oris Starrheit, Kälte (rigere f. 32,7). 

nervus ſ. 40,9. — 

agitare f. 2,2. — tendére: ſtreben. 


K a p. 59. 

detrectare j. 40,2. 

eventus ſ. 14,3. 

prö-pugnätor, oris Vorkämpfer, Verteidiger (pugnare, pugna, 
zu pugnus Fauſt; gr. mós mit der Fauſt vgl. 49,3). 

confertus ſ. 46,5. — intentus j. 6,6 intendere. 

nequiquam |. 33,9. 

laxäre f. 33,12. 

re-cessus, üs Zurückgehen, Rückzug (cedére gehen, weichen). 

pernicies, ei: Verluſt (ſ. 7,3). 

dir-imére, -émi, -emptum auseinandernehmen, ſtören, aufheben 
(dis u. emére). 

iaetüra, ae das Überbordwerfen, Verluſt (iacëre werfen; gr. 
inm, Inc). 

conc&dére (f. 1,5): weggehen, fih begeben. 

intercipére |. 1,5. 


Kap. 60—61 Vorgünge in Spanien im Jahre 218. 


Kap. 60. 
Emporiae (bei Polyb. "Euzróg«ov): jetzt Ampurias. 
conciliäre ſ. 2,4. — mediterraneus ſ. 31,2. — 


valére ad alqm (ober apud alqm wie XXXI 49,1). 


-1 


eo 


— 


e CUu Go n9 


11 


t2 n 


ce» 


— 
Séparàtim Adv. getrennt, beſonders (separare trennen, aus 
se „für ſich“ u. parare „bereiten“). 
nec magni cert. dimie.: ein Ringen ohne ſchweren Kampf. 
cum: nebſt. 
supellex j. 15,2. — mancipium |. 45,7. — 
vilis, e wohlfeil, billig, unbedeutend, wertlos (vilitas Wert- 
loſigkeit). 
ditäre bereichern (dives reich, divitiae Reichtum). 


Kap. 61. 


ad primum adventum: fogleich bei der Ankunft. 
occursurus: sc. Romanis. 


päläri jid) zerſtreuen, umherirren. 

morari ſ. 5,12. 

modicus (f. 2,4); genügend. 

fidelis ſ. 44,2. 

exuére |. 33,9. 

pluteus, i &dute, Schirmdach. 

vinea, ae Schutzdach, Laufhalle, (f. 7,5). 

tütämentum, i — tütàmen Schutzmittel, Schutz (tutäri 
j. 25,13). 

pacisci f. 41,9. 


Kap. 62—63 Ereignisse in Rom im Winter 218/217. 
Kap. 62. 

prodigium ſ. 22,9. — religio ſ. 4,9. — temere ſ. 5,14. 
in-genuus, a, um freigeboren, edel (gignére, ingenium; 

riyvonaı, bt. Kind). 
olitörius, a, um Kohl, Gemüſe betreffend (olus, eris Gemüje). 
boärius, a, um Rinder betreffend (bos, bovis; Sods). 
con-tignätio, onis Balkenlage, Stockwerk (tignum Balken). 
habitator, oris Bewohner (habitare wohnen, bewohnen, Frequ. 

zu habére haben, Halten). 
ad-fulgere, si entgegenſtrahlen, leuchten (f. fulgor 43,12). 
hostia, ae Opfertier, Opfer (host ire treffen, flagen). 
pulvinar, àris Götterpolſter, plur. auch Göttermahl (pul- 

vinus, i Kiſſen). 
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ex-tenuäre dünn machen (tenuis dünn, zu tendére ſpannen; 
gr. veto id) dehne, dt. dehnen, dünn). 

sortes (sors zu serére reifen, wie fors zu ferre): Lostäfelchen 
aus Eichenholz mit eingegrabenen Buchſtaben; durch Anein⸗ 
andereihung der Lostäfelchen und damit der Buchſtaben und 
durch deren Auflöſung in ganze Wörter wurde das Orakel 
gewonnen. 

vagina, ae Scheide. 

novem-diälis, e neuntägig. 

subinde gleich darauf. — procuräre f. 46,3. — 

operäri beſchäftigt fein mit etwas (Dat.) (opera, ae Arbeit, 
Mühe, operosus mühſam, kunſtreich; entl. dt. opfern ſ. 57,6). 

lüsträre reinigen, ſühnen (lustrum, i das alle 5 Jahre ſtatt⸗ 
findende Reinigungsopfer, Zeitraum von 5 Jahren, zu la- 
väre waſchen, vgl. 54,1). 

quibus editum est: für die es verordnet wurde. 

ex auri pondo (f. 28,12): das Pfund Gold — 327,5 g = 858 RM. 

aöneus, a, um ehern, fupfern, brongen (aes, aeris Erz; urb. ahd. 
er „Erz“, ahd. Erin = unhd. ehern). 

lecti-sternium, 1 Göttermahl, eig. Tätigkeit des lectos sternére 
(lectus Bett, Speifefofa, sternére hinbreiten, wozu urb. 
gr. orógvvju, orga id) breite aus, bt. streuen urb. ſind 
u. woraus bt. Straße entl. ijt). 

at-tenuäre: i. q. extenuare ſ. 8 5. 

supplicatio j. 17,4. — in Algido: sc. monte „Kaltenberg“ 
(algidus kalt, algor Kälte, algere frieren). 

nöminätim Adv. namentlich, ausdrücklich, insbeſonders (nomen, 
nominäre j. 17,1; gr. Gene, bt. Name). 

in-dieöre, -dixi, -dictum anzeigen, anfagen, beſtimmen (dicére; 
gr. deu, bt. zeigen, zeihen). 

Genio (Schußgeift): sc. populi Romani. 

status, üs Stand, Zuſtand, Verfaſſung, Lage (stäre; gr. 1 
dt. stehen). 

leväre j. 26,7. 

K a p. 63. 

dé-signàre bezeichnen (signäre, signum; entf. bt. segnen mit 

dem Zeichen des Kreuzes verſehen ſ. 13,6). 
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edictum et litteras: „Erlaß mit beſonderem Schreiben“. 

hie: i. e. Arimini. — 

ab-rogäre abnehmen, aberfennen, entziehen (rogäre fragen, 
bitten); abrogabatur ift Imperf. de conatu. 

in-visus, a, um ungeſehen, unbemerkt, (was man nicht fehen 
mag) verhaßt (invidére, invidia, vidére). 

amphora, ae Amphora, zweihenkeliger Weinkrug (2614 Liter; 
aus gr. dugogeóc = čuyi-pogevç). 

veetare fahren (Frequ. zu vehére). 

in-decörus, a, um häßlich, unſchicklich, ſchimpflich (decorus 
ſchicklich, geziemend, decus j. 43,17, decet es ziemt ſich). 

eon-tentio, onis Anſpannung, Anſtrengung, Eifer, Leidenſchaft 
(contendére zuſammenſpannen). 

suäsor, oris Anrater, Empfehler, Befürworter (s uad re raten, 
eig. ſchmackhaft machen, zu suävis ſchmackhaft, ſüß). 

auspieium, 1 Anſtellung der Auſpizien, Vogelſchau (avis u. 
specère; dt. spähen). 

é-men(iri erlügen, erdichten (dagegen mendax lügneriſch, wohl 
eig. fehlerhaft, zu mendum Gebrechen). 

palam ſ. 2,6. — infestus j. 7,4. — 

in-auspieäto Adv. ohne Anſtellung von Auſpizien (auspic&ri 
Auſpizien anſtellen). 

spretorum: sc. deorum atque hominum. 

sollemnis, e u. sollennis alljährlich gefeiert, feierlich (sollus 
ganz, annus Jahr). 

nüneupätio, önis Ausſprechen, Erklärung (nüncupäre nam- 
haft machen, ausſprechen, ankündigen, zu nomen u. capére). 

Latinas: sc. ferias. 

auspicätö Adv. nad) Anftellung ber Aufpizien, Vogelſchau 
(. 8 7 u. 5). 

palüdätus, a, um im Kriegsmantel (paluda u. paludamen- 
tum, i Kriegsmantel). 

lixa, ae Marketender (zu licére feilbieten). 

in-signe, is Kennzeichen, Abzeichen (insignis ausgezeichnet, 
ogl. § 1). 

kürtim verſtohlen, heimlich ſ. 35,10. 
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10 déversórium, 1 Herberge, Abſteigequartier (deversäri in einer 
Herberge einfehren). 
13 vitulus, 1 $tafb (vgl. 13,2 vetustus). 
sacrificäre ſ. 1,4. 
pró-ripére, -ripui, -reptum fortreißen, se proripere fid) entreißen 
(rapére raffen, rauben). 
14 procul in ber Ferne. 
con-cursätio, onis das Qin- unb Herlaufen, Herumlaufen (f. con- 
cursare 35,2). 
15 trämes, itis Querweg, Seitenweg, Fußpfad (zu trans über — 
fin, u. meäre gehen). 


abiegnus 8,10 
ablegare 10,12 
abnuere 12,6 
abrogare 63,2 
abruptus 36,2 
absumere 37,4 
accire 52,4 
accola 22,3 
acetum 37,2 
actuarius 28,9 
adfatim 50,3 
adfectus 11,13 
adflare 54,8 
adfulgere 62,4 
adimere 25,12 
adminiculum 36,7 
admodum 29,3 
adniti 8,8 
adpendix 5,11 
adplicare 28,9 
adsciscere 2,4 
adsidere 25,6 
adsignare 13,6 
advena 30,8 
adventare 49,8 
adversus 27,1 
aemulus 41,7 
aeneus 62,8 
aequare 4,9 
aestus 49,2 
agitare 2,2 
agrestis 25,3 
ala 29,2 
alacer 55,1 
alacritas 46,1 
alienus 34,2 
aliquamdiu 46,6 
altaria 1,4 
alumnus 43,18 
alveus 5,13 
ambigere 10,9 
ambiguus 52,3 
ambitus 36,4 
amphora 63,3 
anceps 1,2 
anfractus 37,3 


62 


INDEX. 


angere 1,5 
angulus 7,5 


| animadversio 18,7 


annales 25,4 
anxius 2,1 


| apparatus 8,1 


apricus 37,5 
aptare 27,8 
aptus 22,4 
arbiter 10,3 
arbitrium 18,7 
arduus 30,10 
aries 7,5 
armamentum 49,9 
armare 39,1 
arrectus 35,11 
arripere 25,3 
artus 35,3 
asper 18,4 
aspernari 34,4 
atrox 11,6 
attenuare 62,8 
aura 54,8 
auspicato 63,9 
auspicium 63,5 


ballista 11,7 
belua 28,7 

blandiri 1,4 
boarius 62,3 
bruma 54,7 


caedes 15,1 
caementum 11,8 
caetra 27,5 
caetratus 21,12 
calx 11,8 
castellum 45,1 
castigare 30,1 
casus 5,2 
catapulta 11,7 
cauda 55,11 
cavare 26,9 
cavere 18,8 
celeber 19,8 


celox 17,3 
certamen 26,2 
certare 1,3 
cessare 8,1 
cibarius 49,7 
circuitus 41,4 
citus 36,7 
clades 57,14 
claudus 40,9 
clivus 32,8 
comitium 15,6 
commeatus 21,5 
committere 40,11 
comparare 18,1 
compositus 34,4 
conatum 50,9 
conatus 29,6 
concedere 1,5 
conciere 16,6 
conciliare 2,4 
concremare 14,4 
concretus 36,8 
conoursare 35,2 
concursatio 63,14 
confertim 8,9 


| confertus 46,9 


confessio 18,5 
confragosus 32,9 
congerere 43,6 
congregare 28,5 
congressus 24,4 
coniectare 35,4 
coniti 36,8 
conquisitor 11,13 
conscribere 21,13 
consectari 43,8 
conserere 4,8 
considere 45,3 
consistere 49,1 
consternare 11,13 
consternere 28,7 
consultare 7,1 
contactus 48,3 
contentio 63,4 
contignatio 62,3 
contio 11,4 


contionabundus 
53,6 
contrahere 26,7 
contundere 40,9 
cooriri 34,6 
copulare 28,8 
coquere 49,7 
corruere 36,7 
cruciatus 44,4 
cruentus 43,11 
cultor 34,1 
cultus 39,2 
cupido 19,7 
cutis 55,11 


debilitare 40,9 
decernere 41,5 
decertare 42,1 
declarare 5,1 
declinare 41,5 
decus 43,17 
deflectere 22,6 
delectus 21,13 
delegare 31,7 
deminuere 17,8 
denuntiare 6,4 
denuntiatio 19,1 
depopulari 45,2 
deposcere 6,8 
derectus 19,1 
deruptus 33,7 
deseiscere 19,5 
desertor 43,15 
deses 16,3 
designare 63,1 
destinare 22,2 
destituere 28,5 
detestari 10,11 
detractare 40,2 
detruncare 37,2 
deversorium 63,10 
devertere 48,5 
devium 33,4 
devolvere 33,7 
dicio 5,3 
dietitare 52,4 


diffidere 25,3 
dilabi 32,10 
dilatio 59,8 
dilectus 11,13 
dirimere 59,8 
disceptatio 18,7 
discernere 18,8 
disciplina 7,3 
discrimen 15,1 
diseriminare 4,7 
disertus 19,3 
dissonus 33,6 
ditare 60,9 
divendere 21,2 
dolabra 11,8 
domitor 43,15 
durare 11,8. 


ea 32,9 
edicere 21,6 
editus 11,10 
edocere 27,4 
educere 43,15 
effectus 39,9 
efferare 39,2 
effigies 40,9 
effrenatus 9,3 
effugium 43,4 
effusus 25,8 
elatus 48,8 
elidere 45,8 
eludere 50,2 
ementiri 63,5 
emergere 25,9 
emolumentum 43,8 
emporium 57,6 
emunire 7,7 
enectus 40,9 
eniti 58,2 
escensio 51,5 
evadere 32,13 
eventus 14,3 
examen 46,2 
excedere 15,6 
excidere 19,2 
excidium 16,1 
exhaurire 21,8 
exigere 40,5 
exiguus 32,5 


expeditio 57,14 
expeditus 32,12 
explorare 46,3 
expostulare 25,5 
exsolvere 5,5 
exsul 5,7 
exsultare 42,3 
exsuscitare 3,6 
extentus 32,9 
extenuare 62,5 
extollere 20,2 
exuere 33,9 


fabricari 26,7 
factio 2,4 
fatigare 4,5 
fauces 23,2 
favor 3,1 
femur 7,10 
ferme 1,4 
ferox 18,14 
fidelis 44,2 
flagrare 10,4 
foeditas 58,3 
foedus 32,7 
forsitan 40,11 
fragor 8,5 
fremere 41,9 
fremitus 20,3 
frenare 27,9 
frequens 34,1 
frequentare 57,10 
fretum 49,2 
fretus 5,12 
fructus 7,3 
fulgor 43,12 
fumus 27,7 
funditor 21,12 
furia 10,11 
furiosus 41,13 
furtim 63,9 
furtum 35,10 


gelu 32,7 
generosus 44,1 
glareosus 31,11 
gravare 23,6 
gravate 24,5 
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habilis 4,3 
habitator 62,3 
habitus 2,6 
hastile 8,10 
haudquaquam 46,1 
hereditarius 3,5 
horreum 48,9 
hospitalis 20,7 
hospitium 2,5 
hostia 62,4 


iactare 36,8 
iactatio 26,5 
iactura 59,9 
iaculator 21,11 
iaculum 55,6 
icere 7,10 
identidem 41,16 
ieiunus 55,8 
immanis 37,2 
immunis 45,5 
impeditus 5,10 
imperitare 1,3 
inanimus 32,7 
inauspicato 63,7 
inbellis 16,3 
incautus 7,10 
inceptum 30,10 
incessus 36,10 
inclitus 43,11 
includere 44,5 
incompositus 52,10 
inconditus 57,12 
incrementum 7,3 
incruentus 29,4 
incubare 27,5 
incultus 32,7 
indecorus 63,4 
indicere 62,9 
indigena 30,8 
indignatio 41,10 
inexpertus 29,7 
inexplorato 25,9 
inexsuperabilis 23,4 
infamis 31,8 
infestus 7,4 
inflare 47,5 
informis 26,9 
ingemiscere 53,5 


ingenuus 62,2 
inluvies 39,2 
inmodieus 3,5 
innare 26,9 
inopinatus 52,10 
inparatus 49,11 
inpertire 41,13 
inprovidus 41,5 
inprovisus 28,3 
inpudens 20,4 
inritare 8,8 
inritus 10,1 
insectatio 47,2 
insigne 63,9 
insimulare 18,5 
insolitus 55,7 
instabilis 5,14 
instare 21,5 
insternere 27,9 
instrumentum 30,9 
insuper 1,5 
intactus 46,2 
integer 29,6 
intendere 6,6 
intereipere 1,5 
intercursare 35,1 
intercursus 46,7 
interdiu 32,10 
interiacere 30,11 
interlinere 11,8 
interpres 12,6 
intonsus 32,7 
intorquere 58,3 
invalidus 17,7 
invisere 21,5 
invisus 63,3 
invius 25,13 
iugum 30,7 
iustus 18,1 
iuxta 33,4 


lacerare 2,6 
lacessere 11,5 
laniare 46,2 
lassitudo 54,9 
latebra 55,9 
latebrosus 54,1 
latrocinium 35,2 
laxare 33,12 


lectisternium 62,8 
levare 26,7 

levis 36,7 

libare 29,6 
libido 3,4 
lineamentum 4,2 
liquescere 36,6 
lixa 63,9 
longinquus 21,5 
lorum 27,9 
Jubricus 35,12 
luctatio 36,7 
lugubris 19,10 
lustrare 62,7 
lutum 11,8 


mactare 45,8 
maerere 41,9 
maeror 16,2 
magnificus 41,1 
manare 23,4 
mancipium 45,7 
mandare 5,2 
manes 10,3 
manipulus 54,3 
mediterraneus 31,2 
memorabilis 1,1 
merces 43,7 
metari 25,5 
militare 53,11 
minutus 52,2 
misericordia 16,2 
missile 7,8 
moderari 49,9 
modicus 2,4 
moles 22,9 
mollire 37,3 
momentum 4,2 
mora 24,1 
morari 5,12 
multifariam 8,4 
munimentum 26,6 
munire 37,2 
mutuus 21,11 


nequaquam 34,4 
nequiquam 33,9 
nervus 40,9 
nimbus 22,8 


niti 2,2 
nivosus 58,8 


| nocturnus 54,9 


nominare 17,1 
nominatim 62,9 
notare 43,17 


| novemdialis 62,6 


noxa 30,3 
nudare 11,7 


| nudus 32,3 


nuneupatio 63,7 


obequitare 54,4 


| obligare 18,11 


obliquus 34,9 
oblitterare 29,7 
obsaepire 38,8 
obserere 54,1 
obsolescere 52,7 
obstrepere 56,9 
obterere 5,15 
obtinere 23,3 


| obtruncare 2,6 


occultus 22,9 
occupare 39,10 
occursare 28,10 
olitorius 62,2 
omen 29,4 
operari 62,6 
opimus 43,7 
opinio 39,9 
opplere 35,7 
opportunus 27,6 
opprimere 11,13 
opulentus 5,4 
opus 57,6 
oriundus 7,2 
ostium 29,2 


pabulum 37,4 
pacatus 20,7 
pacisci 41,9 
palam 2,6 
palari 61,2 
paludatus 63,9 
pandere 37,3 
par 43,1 
parumper 33,3 
passim 5,12 
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paucitas 50,4 
paulatim 14,1 
paulisper 11,13 
pavidus 22,7 
pavor 5,16 
pedetentim 28,12 
pedica 36,8 
penitus 36,8 
peragrare 19,11 
percellere 5,4 
percitus 53,8 
percontari 18,1 
percurare 57,9 
perferre 25,1 
perforare 50,6 
perfringere 36,8 
pergere 56,3 
perimere 16,2 
periniquus 52,4 
perlicöre 19,6 
perlustrare 54,1 
pernicies 7,3 
pernox 49,9 
peropportunus 2,3 
perorare 11,1 
perscindere 58,7 
perscrutari 48,6 
pervius 30,7 
phalerioa 8,10 
piaculum 10,12 
pignus 21,11 
pilum 8,10 

pix 8,10 
pluteus 61,10 
pluvia 56,9 
pondus 28,12 
populari 20,4 
popularis 45,6 
porro 22,6 
portendere 29,4 
potis 47,6 
potissimum 11,6 
praealtus 36,5 
praeceps 18,4 
praecipitare 14,1 
praecipuus 49,5 
praedator 53,8 
praefari 1,1 
praegelidus 54,7 


praemonere 45,4 
praeoceupare 20,8 
praepotens 52,3 
praerogativus 3,1 
praeruptus 32,9 
praesidium 17,7 
praestans 39,8 
praeterferri 55,9 
praetorium 3,1 
praeustus 40,9 
prandere 54,5 
precari 41,12 
primores 14,1 
proclivis 35,9 
procurare 46,3 
prodigium 22,9 
profligare 40,11 
profugus 5,7 
progenies 10,3 
proinde 18,2 
prolabi 36,7 
prolatare 5,2 
promovere 5,6 
promunturium 35,8 
pronuntiare 45,4 
pronus 28,6 
propugnator 59,4 
propulsare 46,7 
proripere 63,13 
protegere 41,16 
pubes 2,2 
pubescere 46,7 
pulvinar 62,5 
purgare 37,1 
putrefacere 37,2 


quadratus 5,16 
quassare 8,5 
querimonia 6,5 
quies 21,8 


rabies 48,3 
raptim 26,9 
ratis 27,5 

ratus 19,3 
recens 2,1 
recensere 21,9 
recessus 59,6 
reciprocare 58,4 


recreare 11,13 
recuperare 43,6 
redux 50,6 
referre 13,2 
reficere 11,5 
regressus 41,4 
religare 28,7 
religio 4,9 
remigium 22,4 
remittere 14,8 
renovare 21,8 
repente 25,3 
repentinus 11,13 
repudiare 34,4 
repugnare 49,3 
reputare 41,16 
respectus 44,8 
retinaculum 28,7 
rigere 32,7 
rigor 58,9 

risor 20,3 

robur 1,2 
rudimentum 3,4 
rudis 25,6 
ruina 8,5 
rumor 23,4 
rupes 32,7 


sacrare 38,9 
sacrificare 1,4 
saevire 10,7 
sagulum 4,7 
salvus 47,5 
sane 2,4 
sarcina 33,6 
saucius 56,8 
secessio 14,1 
secundum 40,11 
sedare 20,3 
seditio 31,7 
segnis 10,7 
semestris 43,15 
senescere 53,2 
separatim 60,6 
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serere 6,1 

sero 3,5 

silex 45,8 
sinus 18,13 
socialis 7,3 
sollemnis 63,7 
sollicitare 2,7 
sollieitus 34,5 
sors 62,5 
sospes 50,8 
specula 49,8 
speculari 23,1 
speculator 53,1! 
squalidus 39,2 
stabilis 28,8 
statio 4,7 
stativa 35,5 
status 62,10 
stimulare 12,3 
stipendiarius 41,7 
stipendium 1,5 


| stirps 10,3 
` stolidus 20,4 


strages 22,8 
stratum 4,7 
strenuus 4,4 
structura 11,8 
strues 37,2 
stuppa 8,10 
suasor 63,4 
subruere 11,8 
succedere 7,6 
suceingere 10,4 
succlamare 18,14 
summa 1,1 
supellex 15,2 
supersedere 40,1 
supervacaneus 13,1 
supplementum 
21,11 
supplicatio 17,4 
supplicium 41,11 
suscitare 10,3 
suspectus 7,7. 


tabes 36,6 
tabulatum 11,8 
tacitus 48,4 
taedium 35,6 
taeter 36,7 
tegmen 58,8 
| temere 5,14 
temptabundus 36,1 
temptare 12,3 
| tentorium 55,1 
teres 8,10 
terminus 43,10 
territare 25,13 
| tiro 39,3 
| titubare 35,12 
| tormentum 2,6 
torpere 55,8 
torpidus 32,7 
| torridus 32,7 
tragula 7,10 
| trames 63,15 
| tranquillitas 27,8 
| transferre 21,3 
trepidare 56,1 
| trepidatio 5,16 
trepidus 39,3 
triduum 32,1 
tripertito 7,4 
tripudium 42,3 
tritus 36,4 
trucidare 13,9 
tueri 22,4 
tumultuarius 7,9 
tumultus 28,3 
| tumulus 32,8 
turbare 5,8 
turma 54,3 
tutamentum 61,10 
tutari 25,13 
tutela 41,12 


| 
| ultro 1,3 
ululatus 28,1 


ungula 36,8 


urgere 26,7 
uter 27,5 


vadum 5,9 
vagari 57,5 
vagina 62,5 
validus 1,2 
vanus 10,1 
variare 28,5 
vas 47,2 
vastitas 22,9 
vectare 63,4 
vectigal 41,7 
veles 55,11 
vepres 54,1 
verecundia 19,9 
vergere 7,5 
versare 30,1 
vertex 38,9 
verticosus 5,15 
verutum 55,11 


| vestigium 35,12 


veteranus 44,1 
vetustus 14,2 
vexatio 48,7 
vibrare 28,1 
vieinalis 26,8 
vigere 40,8 
vigil 48,2 
vigilia 27,2 
vigor 4,2 

vilis 60,8 
vinculum 28,9 
vindex 52,6 
vindicare 44,7 
vinea 7,5 
violentus 43,4 
virgultum 22,8 
visere 26,5 
vitulus 63,13 
voluntarius 40,4 
volutare 36,7 
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Heft 1: Vergil Ren. 1. 
„ 2: Vergil Nen. VI. (erſch. Sommer 1927) 
„ 3: Livius XXI. 
„ 4: Livius XXII. 
„ 5: Cicero de imp. Cn. Pompei (evfd). Sommer 1927) 
„ 9: Cicero in Catil, ILIV l(erſch. Sommer 1927) 
„ 7: Tacitus Germania lerſch. Sommer 1927) 


Die Sammlung wird zunächſt weiter ausgedehnt auf 


Heft 8: Horaz Oden und Epoden (Auswahl) 
„ 9: horaz Satiren unà Epifteln (Auswahl) 
„39: Salluſt Catil. 
„ 11: Caefar b. civ. I. II. 
„32: Caeſar b. Gall. I. IV. VI. 
„ 13: Curtius III. IV. 
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